MMHENDI

Tools for Chefs

STICK BLENDER

221327, 221334, 221341, 221198

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

STICK BLENDER
STABMIXER
STAAFMIXER
MIKSER RECZNY

MIXEUR PLONGEUR

FRULLATORE A
IMMERSIONE

BLENDER STICK
PABAOMMAENTEP
STAPNI MIKSER
RUCNI MIXER
RUDMIXER

PYYHUI BNEHLEP

MUUTUVA KIIRUSEGA
KASISEGISTI

ROKAS BLENDERIS
RANKINIS MAISYTUVAS
TRITURADOR
BATIDORA DE BRAZ0
RUCNY MIXER
KLISTERM/ERKEBLENDER
SAUVASEKOITIN
STAVBLENDER
PALICNI MESALNIK
STAVMIXER

CTWKOB BJIEH[IEP

PYYHOW BNEHOEP
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

z urzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagl pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

zilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KopucTyBaya Ta TpuMaiite ioro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBath TonbKo B noMeLLeHnsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and To npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

@

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHIMiNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTY4HOTO iHTENEKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: $ rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas idverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekoalya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHUE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHATIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM M 1 MaLMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapakTepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 221327 | 221334 221341 | 221198

B 230V~ 50Hz / 230B ~ 50,

c 3500/ Br | 500W / Br | 350W/ Bt

D 4000 - 16,000

E 300 mm/mm 400 mm/mm 500 mm/mm 250 mm/mm

F 100 x (h) 716 mm/Mm 2100 x (h) 816 mm/mm 100 x (h) 916 mm/mm 2100 x (h) 666 mm/mm
G 3,18kg/kr 3,52 kg / kr 386kg/kr 3,02 kg / kr

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszém / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: &t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosnuuu

vs)

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexenve v yectota / RU: HomuHanbHoe
HanpsxeHe u yacToTa

o

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn Loxug elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vjkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanka exoaswa mowHoct / RU: HomuHansHas sxoaHas
MOLLHOCTb

jw)

: GB:Speed (approx. rpm]) / DE:Drehzahl [ca. U/min) / NL:Snelheid (ongeveer tpm] / PL:Predko$¢ (okoto obr./min] / FR:Vitesse
lenv. tr/min) / IT:Velocita (circa giri/min) / RO:Viteza (aprox. rpm] / GR:Taxutnra (neptnou rpm) / HR:Brzina (priblizno o/min) / CZ:
Rychlost (pFiblizng ot./min.) / HU:Sebesség (kb. rpm) / UA:LLienaxa (npubn. 06/xe) / EE:Kiirusega (umbes p/min) / LV:Atrums
(aptuveni apgr./min.] / LT:Greitis (mazdaug aps./min.] / PT:Velocidade (aprox. rpm] / ES:Velocidad (aprox. rpm) / SK:Rychlost
[priblizne ot./min.) / DK:Hastighed (ca. omdr./min.] / FI:N nopeus (noin rpm] / NO:Hastighet (ca. o/min] / SI: Hitrost (pribl. vrt./
min) / SE:Hastighet [ca rpm) / BG:ckopoct (npubanzutento o6/mun) / RU:Ckopocts (npuba. 06/muH)

m

: GB: Blender shaft length / DE: Lénge des Mischerschafts / NL: Lengte blenderas / PL: Dtugo$¢ watu blendera / FR: Longueur
de larbre du mélangeur / IT: Lunghezza albero miscelatore / RO: Lungime ax blender / GR: Mnkog a€ova pniévrep / HR: Duljina
osovine mijeSalice / CZ: Délka htidele mixéru/ HU: Keverd tengelyhossza / UA: [losxwHa Bana 6nengepa / EE: Seguri volli pikkus
/ LV: Blendera varpstas garums / LT: Lenktuvo veleno ilgis / PT: Comprimento do eixo da liquidificadora / ES: Longitud del eje de
la batidora / SK: Dlzka hriadela mixéra / DK: Blenderakselleengde / FI: Sekoittimen varren pituus / NO: Lengde pa blenderskaft /
Sl: Dolzina gredi mesalnika / SE: Langd pa blandaraxel / BG: Jbmkuna Ha Bana Ha bnengepa / RU: [lnuna sana cmecutens

-

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworaoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MoGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensées / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: MaL/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsl

@

: GB: Net weight (Driving unit} / DE: Nettogewicht (Fahreinheit] / NL: Netto gewicht (rijeenheid) / PL: Waga netto (jednostka jezdna)
/ FR: Poids net (unité de conduite] / IT: Peso netto (unita di guida) / RO: Greutate netd (unitate de actionare] / GR: KaBapo Bapog
[(Movada odaynang) / HR: Neto tezina [povezana jedinica) / CZ: Cista hmotnost (jizdni jednotka) / HU: Netté témeg [vezetdegység)
/ UA: Bara HetTo (ssuryn) / EE: Netokaal (sdiduseade] / LV: Neto svars (brauksanas iekarta) / LT: Grynasis svoris (vairavimo
jrenginys) / PT: Peso liquido (unidade motriz) / ES: Peso neto (unidad de conduccion) / SK: Cista hmotnost (jazdné jednotka) / DK:
Nettoveegt (terreenhed) / Fl: Nettopaino [ajoyksikkd) / NO: Nettovekt (Kjereenhet] / SI: Neto teZa [voznja enota) / SE: Nettovikt
[kérenhet) / BG: HetHo Terno [ynpasnasalua eaunnual / RU: Bec HetTo (BoguTensckas egnnmual

qp 6



GB:
DE:
NL:
PL:
FR:
IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:

HU:

UA:
EE:
LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TexvikeéG Npodlaypapec unopouyv va alMagouv xwplc npoetdonoinon.

Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mlize zménit bez piedchoziho upozornéni.

Megjegyzés: A miiszaki adatok el6zetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCTIKL MOXYTb 3MiHI0BaTUCS be3 NonepeaHbOro NOBILOMEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez ieprieksgja bridinajuma.

Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan aendres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Anmérkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

3abenexka: TexHuyecknTe cneundurkaLLian Noanexar Ha NpoMsHa be3 npeaBapuTenHo yBedoMNeHHe.
Mpumeyanne. TexHnyeckme xapakTepucTiku MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpeBapuUTENbHOTO YBELOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

¢ The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is not intended for household use.

* WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves [not supplied] if necessary.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

o @This appliance is classified as protection class II.

o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

¢ This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.

« NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 3 minutes.
Operate the appliance again, after it has been cooled.

¢ WARNING! During operation, keep hands and utensils out of
the container to reduce the risk of severe personal injury and
/ or damage to the blender.

¢ Do not immerse the shaft into the water or liquid less than
5cm.

Do not use the machine without the appropriate container.

Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

« This appliance is intended only for pureeing, emulsifying and
mixing hot and cold food commercially. It allows for prepa-
ration of soups, puree, creams, marzipan mass, cheese
creams, etc. directly in the pot. Any other use may lead to



damage of the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Safety button

Variable speed knob

ON/OFF button

Locking button

Plastic housing

. Blender shaft

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Exploded diagram with part list
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Safety button

BN

Blender shafts 221327, 221334, 221341, 221198
(Fig.3 on page 5)

Part no.

Part name

Quantity

1

Spline sleeve

1

Spline sleeve seal ring

1

Connect sleeve

1

Connect sleeve seal ring

1S3 BN BYGCRN BNCY

Fastening sleeve

608 bearing

| o~

Output axis (Different length
depend on different model)

221327, 221334, 221341, 221198

(Fig.2 on page 4)

Part no. Part name Quantity
1 Power cord 1
2 Cable tie 1
3 Switch 1
4 Pressing board screw 1
5 Pressing board screw 4
6 PCB control panel 1
7 Housing 1 1
8 Screw plunger 1
9 Pressing board screw 9
10 Air outlet cover 1
11 Pressing board screw 2
12 Housing 2 1
13 Spline sleeve 1
14 Bottom motor cover 1
15 Motor 1
16 Upper motor cover 1
17 Pressing board screw 2
18 Housing 3 1
19 Ring 1
20 Air outlet cover 1
21 Housing 4 1
22 Locking button 1
23 Switch osculant staff 1
2% Switch sheath 1
25 Pressing board 1
26 Speed control key 1

8 304 S/S tube (Different length 1
depend on different model)

9 Bearing sleeve 1
10 Knife protector 1
" Ceramic ring sleeve 1
12 Ceramic ring 1
13 Graphite ring 1
14 Graphite ring spring 1
15 Convex ring 1
16 Blade 1

Circuit diagram

221327, 221334, 221341, 221198
(Fig.4 on page 5)

A. Variable resistor

B. Start

C. Safety button

D. Lock

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.
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Operating instructions

Operating the appliance

1. Ensure that the appliance is disconnected from the power
supply before assembly.

2. Connect the blending shaft to the main unit.

3. Check that the ON/OFF button is in the released [flat) po-
sition.

4. Connect the appliance to the power supply.

5. Then, press the ON/OFF button. The appliance will turn on.
BE CAREFUL!

6. To turn off the appliance, release the ON/OFF button.

CAUTION: Before connecting the appliance to the power supply,

check that the power supply voltage corresponds with the pow-

er supply details shown on the rating label.

REMARK: There is no lock function for continuous operation.

Starting and stopping the appliance

. Ensure that the appliance is disconnected from the power
supply before assembled.

Connect the blending shaft to the main unit.

Check that the ON/OFF button is in the released [flat] po-
sition.

Connect the appliance to the power supply.

Press and hold the Safety button first.

. Then, press the ON/OFF button at the same time. The appli-
ance will start up. BE CAREFUL!

Release the Safety button, the appliance will keep operating.
. To stop the appliance, release the ON/OFF button.
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Continuous operating the appliance

Follow steps 1 to 7 above, then:

e With the ON/OFF button in “pressed” position, press Locking
button once.

¢ Release the ON/OFF button and the appliance will keep oper-
ating in a continuous mode.

« To turn off the appliance, press and release the ON/OFF button.

Variable speed operation

Follow steps 1 to 7 above, then:

* Change the speed of the motor by turning the variable speed
button towards the maximum or minimum as required. It is
advisable to start the device at a low speed when using the
whisk. With the self-regulating speed system, the selected
speed will remain constant even if the consistency of your
mixture changes.

REMARK:

Blender function: For better control, we recom- mend you hold
the bender by the handle and the bottom of the motor unit. Fur-
thermore, we recommend you tilt the bender slightly to prevent
the bell from touching the bottom of the container. Always make
sure that the bell is sufficiently immersed to avoid splashing and
that the air vents of the motor unit do not come into contact with
any liquid. For optimum efficiency, two-thirds of the blending
arm should be immersed in the mixture being prepared.
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Assembling / Disassembly of the attachments
The assembly / disassembly operations of the appliance are
performed with the appliance stopped and disconnected from
the power supply.

Assembly

.Align and insert the coupling of the blending shaft or the
whisk in the clutch of the main unit. Make sure the narrow-
er part of the appliance coupling fits the concave side of the
blender shaft or whisk arm coupling.

. Screw the nut up to fasten it firmly to the main unit.
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Follow the above steps in the reverse order to disassembly the
accessories.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

o Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

 Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« [fyou see that the appliance is not working properly or that there
is a problem, stop using it, switch it off and contact the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.



Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

In case of a power cut or if the device has been un- plugged,

release the ON/OFF button, check the power supply and restart

the device.

If the device is switched off due to overheating, re- lease the

ON/OFF button, and unplug the de- vice, wait a few minutes

for the motor to cool down and the thermal safety mechanism

to be reset, and then restart the device.

If the cause of the problem cannot be determined: release the

ON/OFF button, unplug the device, check below:

1. the plug

2. that the blades are free to rotate in the bell,

3. that state of the power cord,

4. the drive shaft is free to rotate. To this end, remove the bell
and test the rotation of the end of the drive shaft manually.

If a malfunction occurs which is listed in this operation manu-

al, consult your retailer or return the device to the after-sales

service.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdt gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafBig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerdats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerédts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
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des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fir Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

o Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

* Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

e Dieses Geréat ist nicht fir den Gebrauch im Haushalt vorge-
sehen.

¢ WARNUNG! Gehen Sie beim Umgang mit den Schneidschei-
ben sehr vorsichtig vor. Bei Bedarf Schutzhandschuhe (nicht
im Lieferumfang enthalten) tragen.

» WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHALTEN!

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhitzung
zu vermeiden

¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile berthren.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

. @ Dieses Gerat ist als Schutzklasse Il klassifiziert.

* WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

e Dieses Gerat darf nicht zum Schneiden von gefrorenen Le-
bensmitteln, Fleisch oder Fisch verwendet werden.

o NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Das Gert nicht
kontinuierlich betreiben, um eine Uberhitzung des Motors
zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht langer als
3 Minuten sein. Schalten Sie das Gerat nach dem Abkihlen
wieder ein.

* WARNUNG! Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und
Utensilien aus dem Behalter fern, um das Risiko schwerer
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Verletzungen und/oder Schaden am Mixer zu verringern.

e Tauchen Sie den Schaft nicht unter 5 cm in das Wasser oder
die Flissigkeit.

 Verwenden Sie die Maschine nicht ohne den entsprechenden
Behalter.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

o Dieses Gerat ist nur zum Purieren, Emulgieren und Mischen
von heiflen und kalten Lebensmitteln im Handel bestimmt.
Es ermdglicht die Zubereitung von Suppen, Puree, Cremes,
Marzipanmasse, Kasecremes usw. direkt im Topf. Jede ande-
re Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder Verletzungen
fihren.

¢ Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Hauptteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Sicherheitstaste

2. Drehknopf mit variabler Geschwindigkeit

3. EIN/AUS-Taste

4. Sperrtaste

5. Kunststoffgehduse

6. Mischerwelle

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fuhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Explosionsdiagramm mit Teileliste
221327, 221334, 221341, 221198

(Abb.2 auf Seite 4)
Teile-Nr. Name des Bauteils Menge
1 Netzkabel 1
2 Kabelbinder 1
3 Schalter 1
4 Schraube der Pressplatte 1
5 Schraube der Pressplatte 4
6 Leiterplatten-Bedienfeld 1
7 Gehduse 1 1
8 Schrauben-Kolben 1
9 Schraube der Pressplatte 9
10 Abdeckung des Luftauslasses 1
11 Schraube der Pressplatte 2
12 Gehause 2 1
13 Spline-Armel 1
14 Untere Motorabdeckung 1




15 Motor 1
16 Obere Motorabdeckung 1
17 Schraube der Pressplatte 2
18 Gehduse 3 1
19 Ring 1
20 Abdeckung des Luftauslasses 1
21 Gehause 4 1
22 Sperrtaste 1
23 Oskulantes Personal wechseln 1
24 Mantel wechseln 1
25 Platine driicken 1
26 Geschwindigkeitsregelungstaste 1
27 Sicherheitstaste 1

Mischerwellen 221327, 221334, 221341, 221198

(Abb.3 auf Seite 5)

Teile-Nr. Name des Bauteils Menge
1 Spline-Armel 1
2 Dichtungsring mit Keilhiilse 1
3 Hiilse anschlieBen 1
4 Dichtring der Hiilse anschlieBen 3
5 Befestigungshilse 1
Lager 608 2
7 Ausgangsachse (unterschied- 1
liche Lange hangt von ver-
schiedenen Modellen ab)
8 304 S/S-Rohr (unterschiedliche Lange 1
hangt von verschiedenen Modellen ab)

9 Lagerhiilse 1
10 Messerschutz 1
" Ringhilse aus Keramik 1
12 Keramikring 1
13 Graphit-Ring 13
14 Graphit-Ringfeder 14
15 Konvexer Ring 15
16 Klinge 16

Schaltplan

221327, 221334, 221341, 221198

(Abb. 4 auf

Seite 5)

A. Variabler Widerstand

B. Start

C. Sicherheitstaste

D. Sperre

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Bedienen des Geréts

. Stellen Sie vor der Montage sicher, dass das Gerat vom Netz
getrennt ist.

Verbinden Sie die Mischwelle mit der Haupteinheit.

. Priifen Sie, ob sich die EIN/AUS-Taste in der freigegebenen

(flachen) Position befindet.

SchlieBen Sie das Gerat an das Netzteil an.

. Driicken Sie dann die EIN/AUS-Taste. Das Gerat schaltet
sich ein. SEIEN SIE VORSICHTIG!

.Um das Gerat auszuschalten, lassen Sie die EIN/AUS-Taste
los.

VORSICHT: Bevor Sie das Gerat an das Netzteil anschliefen,
Uberpriifen Sie, ob die Netzteilspannung den Angaben auf dem

Typenschild entspricht.

HINWEIS: Fiir den Dauerbetrieb gibt es keine Verriegelungs-

funktion.
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Starten und Anhalten des Geréts

1. Stellen Sie vor dem Zusammenbau sicher, dass das Geréat
vom Netz getrennt ist.

. Verbinden Sie die Mischwelle mit der Haupteinheit.

. Priifen Sie, ob sich die EIN/AUS-Taste in der freigegebenen
(flachen) Position befindet.

SchlieBen Sie das Gerat an das Netzteil an.

. Halten Sie zuerst die Sicherheitstaste gedrickt.

. Driicken Sie dann gleichzeitig die EIN/AUS-Taste. Das Gerat
startet. SEIEN SIE VORSICHTIG!

. Lassen Sie die Sicherheitstaste los, das Gerat bleibt in Be-

trieb.

Um das Gerat anzuhalten, lassen Sie die EIN/AUS-Taste los.
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Dauerbetrieb des Gerats

Befolgen Sie die obigen Schritte 1 bis 7 und dann:

* Driicken Sie bei gedriickter EIN/AUS-Taste einmal die Sperr-
taste.

o Lassen Sie die EIN/AUS-Taste los und das Gerat bleibt im
Dauerbetrieb.

o Um das Gerat auszuschalten, driicken Sie die EIN/AUS-Taste

und lassen Sie sie los.
. @




Betrieb mit variabler Geschwindigkeit

Befolgen Sie die obigen Schritte 1 bis 7 und dann:

* Andern Sie die Drehzahl des Motors, indem Sie die Taste fiir
die variable Drehzahl nach Bedarf auf das Maximum oder
Minimum drehen. Es wird empfohlen, das Gerét bei Verwen-
dung des Schneebesens mit niedriger Geschwindigkeit zu
starten. Mit dem selbstregelnden Geschwindigkeitssystem
bleibt die gewdhlte Geschwindigkeit konstant, auch wenn
sich die Konsistenz Ihrer Mischung andert.

HINWEIS:

Funktion Mischer: Fir eine bessere Steuerung empfehlen wir,
den Bieger am Griff und an der Unterseite der Motoreinheit zu
halten. Des Weiteren empfehlen wir Ihnen, den Bieger leicht
zu neigen, um zu verhindern, dass die Glocke den Boden des
Behilters beriihrt. Achten Sie immer darauf, dass die Glocke
ausreichend eingetaucht ist, um Spritzer zu vermeiden, und
dass die Liftungsdffnungen der Motoreinheit nicht mit Flis-
sigkeit in Beriihrung kommen. Fiir eine optimale Effizienz soll-
ten zwei Drittel des Mischarms in das herzustellende Gemisch
getaucht werden.

Montage / Demontage der Aufsatze

Die Montage-/Demontagevorgange des Gerats werden durch-
geflihrt, wenn das Gerat ausgeschaltet und vom Netz getrennt
ist.

Montage

1. Richten Sie die Kupplung der Mischwelle oder des Schnee-
besens aus und setzen Sie sie in die Kupplung der Haup-
teinheit ein. Stellen Sie sicher, dass der schmalere Teil der
Geratekupplung auf die konkave Seite der Mischerwelle oder
der Schneebesenarmkupplung passt.

2. Schrauben Sie die Mutter an, um sie fest an der Haupteinheit
zu befestigen.

Befolgen Sie die obigen Schritte in umgekehrter Reihenfolge,
um das Zubehdr zu zerlegen.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenlésung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.
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* Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

¢ Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spiilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Im Falle eines Stromausfalls oder wenn das Gerat nicht ange-

schlossen ist, lassen Sie die EIN/AUS-Taste los, Uberpriifen Sie

das Netzteil und starten Sie das Gerat neu.

Wenn das Gerat aufgrund von Uberhitzung ausgeschaltet ist,

lassen Sie die EIN/AUS-Taste erneut los und ziehen Sie den

De-Vize-Schalter aus der Steckdose, warten Sie einige Minu-

ten, bis der Motor abgekihlt ist und der thermische Sicher-

heitsmechanismus zuriickgesetzt wird, und starten Sie das

Gerat dann neu.

Wenn die Ursache des Problems nicht ermittelt werden kann:

Lassen Sie die EIN/AUS-Taste los, ziehen Sie den Netzstecker

aus dem Gerat und iberpriifen Sie Folgendes:

1. der Stecker

2. dass sich die Klingen frei in der Glocke drehen lassen,

3. den Zustand des Netzkabels,

4. Die Antriebswelle kann frei gedreht werden. Entfernen Sie
dazu die Glocke und testen Sie die Drehung des Endes der
Antriebswelle manuell.

Wenn eine Fehlfunktion auftritt, die in dieser Bedienungsan-

leitung aufgeflihrt ist, wenden Sie sich an Ihren Handler oder

senden Sie das Gerat an den Kundendienst zuriick.



Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch ber ein dffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und ékologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.
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Veiligheidsinstructies

 Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

¢ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-

paraat vrij van obstakels.
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Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is niet bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende hand-
schoenen (niet meegeleverd).

* WAARSCHUWING! BLADEN SCHERP ZIJN. HOUD UW HAN-
DEN UIT DE BUURT!

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

. Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse

II.

¢ WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

e Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van
bevroren voedsel, vlees of vis met been enz.

* NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voorko-
men. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn dan 3 mi-
nuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is afgekoeld.

¢ WAARSCHUWING! Houd tijdens het gebruik uw handen en
keukengerei uit de buurt van de container om het risico op
ernstig persoonlijk letsel en/of schade aan de blender te ver-
minderen.

¢ Dompel de schacht niet onder in water of vloeistof van minder
dan 5 cm.

¢ Gebruik de machine niet zonder de juiste container.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

¢ Dit apparaat is alleen bedoeld voor het zuiveren, emulgeren
en commercieel mengen van warme en koude levensmid-
delen. Het maakt het bereiden van soepen, puree, cremes,
marsepeinmassa, kaascrémes, enz. direct in de pan moge-
lijk. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat
of persoonlijk letsel.

 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Veiligheidsknop

2. Knop voor variabele snelheid

3. AAN/UIT-knop

4. Vergrendelingsknop

5. Kunststof behuizing

6. Blenderschacht

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst
221327, 221334, 221341, 221198
(Afb. 2 op pagina 4)

Onderdeelnr.

Naam onderdeel

Hoeveelheid

1 Netsnoer 1
2 Kabelbinder 2
3 Schakelaar 3
4 Schroeven van de drukkaart b
5 Schroeven van de drukkaart 5
6 PCB-bedieningspaneel 6
7 Behuizing 1 7
8 Schroef plunjer 8
9 Schroeven van de drukkaart 9
10 Luchtuitlaatdeksel 10
" Schroeven van de drukkaart "
12 Behuizing 2 12
13 Spline mouw 13
14 Onderste motorkap 14
15 Motor 15
16 Bovenste motorkap 16
17 Schroeven van de drukkaart 17
18 Behuizing 3 18
19 Ring 19
20 Luchtuitlaatdeksel 20
21 Behuizing 4 21
22 Vergrendelingsknop 22
23 Schakel over van os- 23
culant personeel
24 Schakethuls 24
25 Drukbord 25
26 Toets snelheidsregeling 26
27 Veiligheidsknop 27




Blenderassen 221327, 221334, 221341, 221198
(Afb. 3 op pagina 5)

Onderdeelnr. Naam onderdeel Hoeveelheid
1 Spline mouw 1
2 Afdichtingsring voor groefhuls 1
3 Mouw aansluiten 1
4 Afdichtingsring mof 3
aansluiten
5 Bevestigingshuls 1
6 608 lager 2
7 Uitgangsas verschillen- 1

de lengte is afhan-kelijk
van ander model)

8 304 S/S-buis [verschillen- 1

de lengte is afhankelijk
van ander model]

9 Lagerhuls 1
10 Messenbeschermer 1
11 Keramische ringhuls 1
12 Keramische ring 1
13 Grafiet ring 1
14 Grafiet ring veer 1
15 Convexe ring 1
16 Mesblad 1

Schema circuit

221327, 221334, 221341, 221198
(Afb. 4 op pagina 5)

A. Variabele weerstand

B. Starten

C. Veiligheidsknop

D. Vergrendelen

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

¢ Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

 Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Het apparaat bedienen

. Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld van de stroom-

toevoer voordat u het in elkaar zet.

Sluit de mengas aan op de hoofdeenheid.

. Controleer of de AAN/UIT-knop in de ontgrendelde (platte]

stand staat.

Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening.

. Druk vervolgens op de AAN/UIT-knop. Het apparaat wordt
ingeschakeld. WEES VOORZICHTIG!

.Om het apparaat uit te schakelen, laat u de AAN/UIT-knop
los.

LET OP: Controleer voordat u het apparaat op de voeding aan-

sluit of de voedingsspanning overeenkomt met de voedingsge-

gevens die op het typeplaatje staan.

OPMERKING: Er is geen vergrendelingsfunctie voor continu

gebruik.
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Het apparaat starten en stoppen

. Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld van de voeding

voordat u het monteert.

Sluit de mengas aan op de hoofdeenheid.

. Controleer of de AAN/UIT-knop in de ontgrendelde (platte]
stand staat.

. Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening.

Houd eerst de veiligheidsknop ingedrukt.

. Druk vervolgens tegelijkertijd op de AAN/UIT-knop. Het ap-

paraat start op. WEES VOORZICHTIG!

Laat de veiligheidsknop los, het apparaat blijft werken.

. Laat de AAN/UIT-knop los om het apparaat te stoppen.
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Continu gebruik van het apparaat

Volg stappen 1 tot 7 hierboven en vervolgens:

e Druk eenmaal op de vergrendelknop terwijl de AAN/UIT-knop
in de “ingedrukte” stand staat.

e Laat de AAN/UIT-knop los en het apparaat blijft in een conti-
nue modus werken.

e Om het apparaat uit te schakelen, drukt u op de AAN/UIT-
knop en laat u deze los.

Werking met variabele snelheid

Volg stappen 1 tot 7 hierboven en vervolgens:

¢ Wijzig de snelheid van de motor door de variabele snelheids-
knop naar het maximum of minimum te draaien. Het is raad-
zaam om het apparaat op lage snelheid te starten wanneer u
de garde gebruikt. Met het zelfregelende snelheidssysteem
blijft de geselecteerde snelheid constant, zelfs als de consis-
tentie van uw mengsel verandert.

OPMERKING:

Blenderfunctie: Voor een betere controle raden we u aan de
buiger vast te houden bij de handgreep en de onderkant van de
motoreenheid. Verder raden we u aan de buiger iets te kantelen
om te voorkomen dat de bel de bodem van de container raakt.
Zorg er altijd voor dat de bel voldoende is ondergedompeld om
spatten te voorkomen en dat de ventilatieopeningen van de
motoreenheid niet in contact komen met vloeistof. Voor een
optimale efficiéntie moet tweederde van de mengarm worden
ondergedompeld in het mengsel dat wordt bereid.
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Montage/demontage van de hulpstukken

De montage-/demontagewerkzaamheden van het apparaat
worden uitgevoerd met het apparaat gestopt en losgekoppeld
van de stroomvoorziening.

Montage

1. Lijn de koppeling van de mengas of de garde uit en steek
deze in de koppeling van de hoofdeenheid. Zorg ervoor dat
het smallere deel van de apparaatkoppeling past op de holle
kant van de blenderas of de whiskarmkoppeling.

2. Schroef de moer omhoog om deze stevig aan de hoofdeen-
heid te bevestigen.

Volg de bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde om de
accessoires te demonteren.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.
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o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

In geval van een stroomstoring of als het apparaat is losgekop-

peld, laat u de AAN/UIT-knop los, controleert u de voeding en

start u het apparaat opnieuw op.

Als het apparaat is uitgeschakeld vanwege oververhitting, leas-

et u de AAN/UIT-knop opnieuw en haalt u de stekker uit het

stopcontact, wacht u enkele minuten tot de motor is afgekoeld

en het thermische veiligheidsmechanisme is gereset, en start

u het apparaat opnieuw op.

Als de oorzaak van het probleem niet kan worden vastgesteld:

laat de AAN/UIT-knop los, koppel het apparaat los, controleer

hieronder:

1. de stekker

2. dat de mesjes vrij in de bel kunnen draaien,

3. die staat van het netsnoer,

4. de aandrijfas kan vrij draaien. Verwijder hiertoe de bel en
test handmatig de rotatie van het uiteinde van de aandrijfas.

Als er een storing optreedt die in deze bedieningshandleiding

wordt vermeld, raadpleeg dan uw dealer of stuur het apparaat

terug naar de klantenservice.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.



POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdza¢ potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazer ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwoéci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

¢ Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

 Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

 Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

¢ Nigdy nie uzywac akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku domowego.

o OSTRZEZENIE! Podczas obchodzenia sie z tarczami tnacymi
nalezy zachowac szczegdlna ostroznosc. W razie potrzeby za-
tozy¢ rekawice ochronne (niedostarczone).

» OSTRZEZENIE! 0STRZA SA OSTRE. TRZYMAJ RECE Z DALA
0D SIEBIE!

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA! Podczas czyszcze-
nia ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowac ostroznosc.

e Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

¢ UWAGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika nale-
2y ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ zasilanie.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagroze-
nia.

. Urzadzenie zostato sklasyfikowane jako urzadzenie

klasy II.

o OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy trzymac rece, dtugie wtosy i
odziez z dala od ruchomych czesci.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane do ciecia zamrozonej
zywnosci, miesa lub ryb w kosci itp.

« NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYTKOWANIA! Nie nalezy
stale obstugiwac urzadzenia, aby uniknac przegrzania silnika.
Czas pracy ciagtej nie powinien przekracza¢ 3 minut. Urucho-
mic urzadzenie ponownie po ostygnieciu.

o OSTRZEZENIE! Podczas pracy nalezy trzymac rece i przybory
poza pojemnikiem, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen
ciata i/lub uszkodzenia blendera.

¢ Nie zanurzac¢ trzonu w wodzie lub ptynie o dtugosci mniejszej
niz5cm.

e Nie uzywac urzadzenia bez odpowiedniego pojemnika.
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Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowarn komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotdwek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do czyszczenia,
emulgowania i mieszania goracej i zimnej zywnosci w celach
komercyjnych. Umozliwia przygotowanie zup, puree, kreméw,
mas marcepanowych, kreméw serowych itp. bezposrednio w
garnku. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia lub obrazen ciata.

 Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)
1. Przycisk bezpieczenstwa
2. Pokretto regulacji predkosci
3. Przycisk WE./WYL.
4, Przycisk blokujacy
5. Plastikowa obudowa
. Wat blendera
Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.

Wykres rozstrzelony z lista czesci
221327, 221334, 221341, 221198
(Rys. 2 na stronie 4)

Nr czesci Nazwa czesci llos¢
1 Przewdd zasilajacy 1
2 Opaska kablowa 1
3 Przetacznik 1
4 Dociskanie $ruby ptytki 1
5 Dociskanie sruby ptytki 4
6 Panel sterowania PCB 1
7 Obudowa 1 1
8 Ttok $ruby 1
9 Dociskanie sruby ptytki 9
10 Pokrywa wylotu powietrza 1
" Dociskanie $ruby ptytki 2
12 Obudowa 2 1
13 Tuleja wypustu 1
14 Dolna pokrywa silnika 1
15 Silnik 1
16 Gorna pokrywa silnika 1
17 Dociskanie sruby ptytki 2
18 Obudowa 3 1
19 Pierscien 1

20 Pokrywa wylotu powietrza 1
21 Obudowa 4 1
22 Przycisk blokujacy 1
23 Przetacz personel stojacy 1
24 Przetacz ostone 1
25 Tablica prasowa 1
26 Przycisk regulacji predkosci 1
27 Przycisk bezpieczenstwa 1
Waty blendera 221327, 221334, 221341, 221198
(Rys. 3 na stronie 5)
Nr czesci Nazwa czesci Ilos¢
1 Tuleja wypustu 1
2 Pierscien uszczelniajacy tulei wypustu 1
3 Podtaczyc tuleje 1
4 Podtaczy¢ pierscien uszczelniajacy tulei 3
5 Tuleja mocujaca 1
6 tozysko 608 2
7 08 wyjéciowa [rézna dtugosé 1
zalezy od modelu)
8 Rurka 304 S/S (rozna dtugosc 1
zalezy od modelu)
9 Tuleja tozyska 1
10 Ochraniacz noza 1
" Ceramiczna tuleja pierscieniowa 1
12 Pierscien ceramiczny 1
13 Pierscien grafitowy 1
14 Sprezyna pierscienia grafitowego 1
15 Pierscien wypukty 1
16 Ostrze 1

Schemat obwodu

221327, 221334, 221341, 221198
(Rys. 4 na stronie 5)

A. Rezystor zmienny

B. Poczatek

C. Przycisk bezpieczenstwa

D. Blokada

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

* Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.



¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktdra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

» Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

» Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Obstuga urzadzenia

. Przed montazem nalezy upewnic sie, ze urzadzenie jest odta-
czone od zasilania.

. Podtaczy¢ wat do urzadzenia gtéwnego.

. Sprawdzi¢, czy przycisk WE/WYL. znajduje sie w pozycji

zwolnienia (ptaskiego).

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

. Nastepnie nacisnac przycisk Wt./WYL. Urzadzenie wiaczy
sie. ZACHOWAC 0STROZNOSC!

6. Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy zwolni¢ przycisk WE. /WYL
PRZESTROGA: Przed podtaczeniem urzadzenia do Zrédta za-

silania nalezy sprawdzi¢, czy napiecie zasilania jest zgodne z
parametrami podanymi na tabliczce znamionowej.

UWAGA: Nie ma funkcji blokady dla pracy ciagtej.

w N

o>

Uruchamianie i wytaczanie urzadzenia

. Przed montazem nalezy upewnic sie, ze urzadzenie jest odta-
czone od zasilania.

. Podtaczy¢ wat do urzadzenia gtéwnego.

. Sprawdzi¢, czy przycisk WE/WYL. znajduje sie w pozycji

zwolnienia (ptaskiego).

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

. Najpierw nacisnij i przytrzymaj przycisk bezpieczenstwa.

. Nastepnie nacisna¢ jednoczesnie przycisk WE./WYt. Urza-

dzenie uruchomi sie. ZACHOWAC 0STROZNOSC!

Zwolni¢ przycisk bezpieczenstwa. Urzadzenie bedzie nadal

dziatac.

8. Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy zwolni¢ przycisk WE./WYL.

w N
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Ciagta obstuga urzadzenia

Wykonaj kroki od 1 do 7 powyzej, a nastepnie:

* Gdy przycisk WE./WYL. znajduje sie w pozycji .naciénietej”,
nacisnac jeden raz przycisk blokady.

o Zwolni¢ przycisk WE./WYL., aby urzadzenie nadal pracowato
w trybie ciagtym.

¢ Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy nacisnac i zwolni¢ przycisk
WE./WYE.

Praca ze zmienna predkoscia

Wykonaj kroki od 1 do 7 powyzej, a nastepnie:

o Zmieni¢ predkosc silnika, obracajac przycisk zmiennej pred-
kosci do wartosci maksymalnej lub minimalnej zgodnie z
wymaganiami. Zaleca sie uruchomienie urzadzenia z mata
predkoscia podczas uzywania trzepaczki. Dzieki samoregu-
lujacemu sie systemowi predkosci wybrana predko$¢ pozo-
stanie stata, nawet jesli zmieni sie konsystencja mieszaniny.

UWAGA:

Funkcja blendera: W celu zapewnienia lepszej kontroli zaleca-
my trzymanie zaginaka za uchwyt i dolna cze$¢ zespotu silnika.
Ponadto zalecamy lekkie przechylenie zaginaka, aby zapobiec
dotykaniu dna pojemnika przez dzwon. Nalezy zawsze upew-
ni¢ sie, ze dzwonek jest wystarczajaco zanurzony, aby uniknac
rozpryskéw oraz ze otwory wentylacyjne silnika nie stykaja sie
z zadnym ptynem. Aby zapewni¢ optymalna wydajnos¢, dwie
trzecie ramienia mieszajacego nalezy zanurzy¢ w przygotowy-
wanej mieszaninie.

Montaz/demontaz nasadek
Czynno$ci montazu/demontazu urzadzenia sa wykonywane po
zatrzymaniu i odtaczeniu urzadzenia od zrédta zasilania.

Montaz

1. Wyréwnac i wtozy¢ sprzegto watu mieszajacego lub trze-
paczki do sprzegta jednostki gtownej. Upewnic sie, ze wezsza
czes$¢ ztacza urzadzenia pasuje do wklestej strony watu blen-
dera lub ztacza ramienia trzepaczki.

2. Przykrecic¢ nakretke, aby mocno przymocowac ja do jednostki
gtéwnej.

Aby zdemontowac akcesoria, nalezy wykonac powyzsze czynno-
Sci w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czeSci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skréci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

o Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac¢ powaznych wypadkéw.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.
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* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przemieszczac urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

W przypadku przerwy w zasilaniu lub jesli urzadzenie zosta-

to odtaczone od zasilania, nalezy zwolni¢ przycisk WE./WYL.,

sprawdzi¢ zasilanie i ponownie uruchomic urzadzenie.

Jesli urzadzenie zostanie wytaczone z powodu przegrzania, na-

lezy ponownie wynajac przycisk WE./WYL. i odtaczy¢ odtacznik,

odczekac kilka minut, az silnik ostygnie, a mechanizm zabez-
pieczenia termicznego zostanie zresetowany, a nastepnie po-
nownie uruchomic urzadzenie.

Jesli nie mozna ustali¢ przyczyny problemu: zwolni¢ przycisk

WE./WYL., odtaczy¢ urzadzenie od zasilania, sprawdzi¢ ponizej:

1. wtyczka

2. ze ostrza moga sie swobodnie obraca¢ w dzwonie,

3. stan przewodu zasilajacego,

4. Wat napedowy moze sie swobodnie obracaé. W tym celu
nalezy zdja¢ dzwonek i recznie sprawdzi¢ obrot kofca watu
napedowego.

W przypadku wystapienia awarii wymienionej w niniejszej in-

strukcji obstugi nalezy skonsultowa sie ze sprzedawca lub

zwrdci¢ urzadzenie do serwisu posprzedaznego.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjonowa-
nie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku od daty
zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie zostanie
wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konserwowane
zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane w niewta-
Sciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Postanowienie
to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkownika wynika-
jacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia urzadzenia do
naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy podac¢ miejsce i
date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zakupu (np. paragon).
Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
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ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N 'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

« NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.



¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez 'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette de l'ap-
pareil.

 Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

« Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

* Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a 'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais lappareil par son cordon.

* N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de 'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant ['uti-
lisation.

* Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

« Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

¢ Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

o N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager lappareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systéme de télécommande.

¢ Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e Cet appareil n'est pas destiné a un usage domestique.

¢ AVERTISSEMENT! Manipuler les disques de coupe avec le
plus grand soin. Porter des gants de protection (non fournis)
si nécessaire.

o AVERTISSEMENT! LES LAMES SONT TRANCHANTES. GAR-
DEZ VOS MAINS A LECART!

¢ RISQUE DE BLESSURE! Il convient de prendre des précau-
tions lors de la manipulation des lames tranchantes pendant
le nettoyage.

e N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter une sur-
chauffe.

¢ LA PRUDENCE! TOUJOURS éteindre la machine et débran-
cher lalimentation électrique avant de toucher des pieces de
moteur.

* Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d"éviter tout danger.

. @ Cet appareil est classé en classe de protection II.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements a ['écart des parties mobiles.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des aliments
surgelés, de la viande ou du poisson, etc.

o NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE! N'uti-
lisez pas lappareil en continu pour éviter une surchauffe
du moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 3 minutes. Faites fonctionner a nouveau l'appareil
apres l'avoir refroidi.

* AVERTISSEMENT! Pendant le fonctionnement, tenir les mains
et les ustensiles hors du récipient pour réduire le risque de
blessures graves et/ou d'endommagement du mélangeur.

¢ N'immergez pas la tige dans l'eau ou le liquide de moins de
5cm.

¢ Ne pas utiliser la machine sans le récipient approprié.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hépitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e Cet appareil est destiné uniquement a la purée, ['émulsifica-
tion et le mélange d'aliments chauds et froids dans le com-
merce. Il permet de préparer des soupes, des purées, des
crémes, des pates d'amande, des crémes au fromage, etc.
directement dans la cuve. Toute autre utilisation peut endom-
mager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur sera
seul responsable de l'utilisation inappropriée de l'appareil.




Principales parties du produit
(Fig. 1 4 la page 3)
1. Bouton de sécurité
2. Bouton de vitesse variable
3. Bouton MARCHE/ARRET
4. Bouton de verrouillage
5. Boitier en plastique
. Arbre du mélangeur
Remarque: Le contenu de ce manuel sapplique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Diagramme éclaté avec liste de piéces
221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 2 4 la page 4)

r;;gs Nom de la piece Quantité
1 Cordon d'alimentation 1
2 Collier de serrage 1
3 Commutateur 1
4 Vis de la carte de pression 1
5 Vis de la carte de pression 4
6 Panneau de commande PCB 1
7 Boitier 1 1
8 Poussoir a vis 1
9 Vis de la carte de pression 9
10 Couvercle de sortie d'air 1
" Vis de la carte de pression 2
12 Boitier 2 1
13 Manchon cannelé 1
14 Couvercle inférieur du moteur 1
15 Moteur 1
16 Capot moteur supérieur 1
17 Vis de la carte de pression 2
18 Boitier 3 1
19 Anneau 1
20 Couvercle de sortie d'air 1
21 Boitier 4 1
22 Bouton de verrouillage 1
23 Changer de personnel osculant 1
24 Gaine de commutation 1
25 Carte de pression 1
26 Touche de contréle de la vitesse 1
27 Bouton de sécurité 1

Arbres du mélangeur 221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 3 a la page 5)

':;_gs Nom de la piéce Quantité
1 Manchon cannelé 1
2 Bague d'étanchéité de 1

manchon cannelé
3 Raccorder le manchon 1
4 Connecter la bague d'étan- 3
chéité du man-chon
5 Manchon de fixation 1
6 Roulement 608 2
7 Axe de sortie (la longueur différente 1
dépend du modéle différent)
8 Tube S/S 304 (différente 1
longueur selon le modeéle]
9 Manchon de palier 1
10 Protecteur de couteau 1
" Manchon annulaire en céramique 1
12 Bague en céramique 1
13 Bague en graphite 1
14 Ressort annulaire en graphite 1
15 Anneau convexe 1
16 Lame 1

Schéma du circuit

221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 4 a la page 5)

A. Résistance variable

B. Démarrer

C. Bouton de sécurité

D. Verrouillage

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

o Assurez-vous que lappareil est completement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que l'appareil est bien ventilé.



Mode d’emploi

Utilisation de l'appareil

. Assurez-vous que l'appareil est débranché de l'alimentation
électrique avant le montage.

Connectez larbre de mélange a l'unité principale.

Vérifier que le bouton MARCHE/ARRET est en position re-
lachée (plate).

Branchez l'appareil a l'alimentation électrique.

Appuyez ensuite sur le bouton ON/OFF. L'appareil s'allume.
FAITES ATTENTION!

6. Pour éteindre lappareil, relachez la touche MARCHE/ARRET.
ATTENTION: Avant de brancher lappareil a lalimentation
électrique, vérifiez que la tension d'alimentation correspond
aux détails de l'alimentation électrique indiqués sur l'étiquette
signalétique.

REMARQUE: Il n'y a pas de fonction de verrouillage pour un
fonctionnement continu.

w N

o~

Démarrage et arrét de U'appareil

. Assurez-vous que l'appareil est débranché de l'alimentation

avant de lassembler.

Connectez larbre de mélange a lunité principale.

Vérifier que le bouton MARCHE/ARRET est en position re-

lachée (plate).

Branchez l'appareil a l'alimentation électrique.

. Appuyez d'abord sur le bouton de sécurité et maintenez-le
enfoncé.

. Appuyez ensuite simultanément sur le bouton ON/OFF. L'ap-

pareil va démarrer. FAITES ATTENTION!

Relachez le bouton de sécurité, lappareil continue de fonc-

tionner.

Pour arréter lappareil, relachez la touche MARCHE/ARRET.

wW N
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Fonctionnement continu de 'appareil

Suivez les étapes 1a 7 ci-dessus, puis:

o Lorsque le bouton MARCHE/ARRET est en position « enfon-
cée », appuyer une fois sur le bouton de verrouillage.

¢ Relachez la touche Marche/Arrét et lappareil continuera a
fonctionner en mode continu.

 Pour éteindre l'appareil, appuyez sur la touche MARCHE/AR-
RET et relachez-la.

Variable speed operation

Suivez les étapes 1a 7 ci-dessus, puis:

¢ Changez la vitesse du moteur en tournant le bouton de vi-
tesse variable vers le maximum ou le minimum selon les be-
soins. Il est conseillé de démarrer le dispositif a faible vitesse
lors de lutilisation du fouet. Avec le systéme de vitesse auto-
régulante, la vitesse sélectionnée restera constante méme si
la consistance de votre mélange change.

REMARQUE :

Fonction du mélangeur: Pour un meilleur contréle, nous vous
recommandons de tenir la cintreuse par la poignée et le bas de
['unité motrice. En outre, nous vous recommandons d'incliner
légerement la cintreuse pour éviter que la cloche ne touche
le fond du récipient. Assurez-vous toujours que la cloche est
suffisamment immergée pour éviter les éclaboussures et que
les orifices d'aération du moteur n’entrent pas en contact avec
un liquide. Pour une efficacité optimale, les deux tiers du bras
de mélange doivent étre immergés dans le mélange préparé.

Montage/Démontage des embouts

Les opérations de montage/démontage de lappareil sont ef-
fectuées avec lappareil arrété et déconnecté de l'alimentation
électrique.

Assemblage

. Alignez et insérez l'accouplement de l'arbre de mélange ou
le fouet dans lembrayage de l'unité principale. Assurez-vous
que la partie la plus étroite du raccord de l'appareil s'adapte
au coté concave de l'arbre du mélangeur ou du raccord du
bras de fouet.

2. Vissez l'écrou pour le fixer fermement a lunité principale.

Suivez les étapes ci-dessus dans lordre inverse pour démonter
les accessoires.

Nettoyage et entretien

e ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de lappareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de 'appareil. Si l'appareil nest pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant ['utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

- @




Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

En cas de coupure de courant ou si lappareil a été débranché,

relachez le bouton ON/OFF, vérifiez l'alimentation et redémar-

rez lappareil.

Si lappareil est éteint en raison d'une surchauffe, rouvrez le

bouton ON/OFF et débranchez l'étau, attendez quelques mi-

nutes que le moteur refroidisse et que le mécanisme de sé-

curité thermique soit réinitialisé, puis redémarrez lappareil.

Si la cause du probleme ne peut pas étre déterminée : rela-

cher le bouton MARCHE/ARRET, débrancher appareil, vérifier

ci-dessous :

1. la prise

2. que les lames peuvent tourner librement dans la cloche,

3. l'état du cordon d'alimentation,

4. larbre d'entrainement peut tourner librement. A cette fin,
retirez la cloche et testez manuellement la rotation de lex-
trémité de 'arbre d’entrainement.

En cas de dysfonctionnement répertorié dans ce manuel d'uti-

lisation, consultez votre revendeur ou retournez l'appareil au

service apres-vente.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Sil'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
=" tant 3 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et

qué

de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di sequito.

Istruzioni di sicurezza

« Utilizzare 'apparecchiatura solo per lo scopo per cui & stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

* |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

.A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare lapparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
o Tenere lapparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.



* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

 Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non e adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio non € destinato alluso domestico

o AVWERTENZA! Prestare molta attenzione quando si maneg-
giano i dischi di taglio. Indossare guanti protettivi (non forniti)
se necessario.

o AVWERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE MANI
LONTANE!

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

¢ Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

¢ AVWERTENZA! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

 Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-

tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sone qualificate analogamente per evitare rischi.
. Questo apparecchio e classificato come classe di pro-
tezione Il.

o AVWERTENZA! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

* Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate analogamente per evitare rischi.

* Questo alimentatore di commutazione & classificato come
classe di protezione II.

o AVWERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare
cibi congelati, carne o pesce, ecc.

* NON ADATTO PER UN USO CONTINUO! Non utilizzare l'appa-
recchiatura in modo continuo per evitare il surriscaldamen-
to del motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve
superare i 3 minuti. Azionare nuovamente l'apparecchiatura
dopo che ¢ stata raffreddata.

¢ AWERTENZA!Durante il funzionamento, tenere mani e uten-
sili fuori dal contenitore per ridurre il rischio di gravi lesioni
personali e/o danni al frullatore.

* Non immergere lo stelo in acqua o liquidi di dimensioni in-
ferioria 5 cm.

 Non utilizzare la macchina senza il contenitore appropriato.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e Questo apparecchio é destinato esclusivamente alla puri-
ficazione, emulsionazione e miscelazione commerciale di
alimenti caldi e freddi. Consente la preparazione di zuppe,
purea, creme, massa di marzapane, creme di formaggio, ecc.
direttamente nella pentola. Qualsiasi altro utilizzo puo causa-
re danni allapparecchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Pulsante di sicurezza

2. Manopola velocita variabile

3. Pulsante ON/OFF

4. Pulsante di blocco

5. Alloggiamento in plastica

. Albero del miscelatore

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Diagramma esploso con elenco delle parti
221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 2 a pagina 4)

Codice Nome parte Quantita
1 Cavo di alimentazione 1
2 Fascetta 1
3 Interruttore 1
4 Vite della scheda di pressione 1
5 Vite della scheda di pressione 4
6 Pannello di controllo PCB 1
7 Alloggiamento 1 1
8 Pistone a vite 1




9 Vite della scheda di pressione 9
10 Coperchio uscita aria 1
1" Vite della scheda di pressione 2
12 Alloggiamento 2 1
13 Manicotto scanalato 1
14 Coperchio inferiore del motore 1
15 Motore 1
16 Coperchio superiore del motore 1
17 Vite della scheda di pressione 2
18 Alloggiamento 3 1
19 Anello 1
20 Coperchio uscita aria 1
21 Alloggiamento 4 1
22 Pulsante di blocco 1
23 Cambia personale osculante 1
24 Guaina interruttore 1
25 Tavola di pressione 1
26 Tasto di controllo della velocita 1
27 Pulsante di sicurezza 1
Alberi del miscelatore 221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 3 a pagina 5)

Codice Nome parte Quantita
1 Manicotto scanalato 1
2 Anello di tenuta del manicotto scanalato 1
3 Collegare il manicotto 1
4 Collegare l'anello di te- 3

nuta del manicotto
5 Manicotto di fissaggio 1
6 Cuscinetto 608 2
7 Asse di uscita (la lunghezza var- 1
ia a seconda del modello)
8 Tubo 304 S/S (la lunghezza var- 1
ia a seconda del modello)
9 Manicotto cuscinetto 1
10 Protezione coltello 1
" Manicotto ad anello in ceramica 1
12 Anello in ceramica 1
13 Anello in grafite 1
14 Molla anello in grafite 1
15 Anello convesso 1
16 Lama 1

Diagramma del circuito

221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 4 a pagina 5)

A. Resistore variabile

B. Inizio

C. Pulsante di sicurezza

D. Blocco

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

o Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con

tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-

giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,

non utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell' uso vedere

==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

» Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

o Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Funzionamento dell’apparecchiatura

1. Assicurarsi che 'apparecchiatura sia scollegata dall'alimen-
tazione prima del montaggio.

2. Collegare l'albero di miscelazione all'unita principale.

3. Verificare che il pulsante ON/OFF sia nella posizione rila-
sciata [piatta).

4. Collegare l'apparecchiatura all'alimentazione elettrica.

5. Quindi, premere il pulsante ON/OFF. L'apparecchiatura si ac-
cende. FAI ATTENZIONE!

6. Per spegnere l'apparecchiatura, rilasciare il tasto ON/OFF.

ATTENZIONE: Prima di collegare apparecchiatura allalimen-

tatore, verificare che la tensione corrisponda ai dettagli dell'ali-

mentatore riportati sull'etichetta di classificazione.

NOTA: Non & presente alcuna funzione di blocco per il funzio-

namento continuo.

Awvio e arresto dell'apparecchiatura

1. Assicurarsi che l'apparecchiatura sia scollegata dall'alimen-

tazione prima di montarla.

Collegare lalbero di miscelazione allunita principale.

Verificare che il pulsante ON/OFF sia nella posizione rila-

sciata [piatta).

. Collegare l'apparecchiatura all'alimentazione elettrica.

Tenere premuto prima il pulsante di sicurezza.

. Quindi, premere contemporaneamente il pulsante ON/OFF.
L'apparecchiatura si awiera. FAI ATTENZIONE!

. Rilasciare il pulsante di sicurezza, l'apparecchiatura conti-
nuera a funzionare.

. Per arrestare apparecchiatura, rilasciare il tasto ON/OFF.
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Funzionamento continuo dell'apparecchiatura

Sequire i passaggi da 1a 7, quindi:

« Con il pulsante ON/OFF in posizione “premuta”, premere una
volta il pulsante di blocco.

* Rilasciare il tasto ON/OFF e l'apparecchiatura continuera a
funzionare in modalita continua.

o Per spegnere 'apparecchiatura, premere e rilasciare il tasto
ON/QFF.

Variable speed operation

Seguire i passaggi da 1a 7, quindi:

¢ Modificare la velocita del motore ruotando il pulsante del-
la velocita variabile verso il massimo o il minimo, come ri-
chiesto. Si consiglia di awviare il dispositivo a bassa velocita
quando si utilizza la frusta. Con il sistema di velocita autore-
golante, la velocita selezionata rimarra costante anche se la
consistenza della miscela cambia.

NOTA:

Funzione di miscelazione: Per un migliore controllo, si consi-
glia ditenere la piegatrice per limpugnatura e la parte inferiore
dell'unita motore. Inoltre, si consiglia di inclinare leggermen-
te la piegatrice per evitare che la campana tocchi il fondo del
contenitore. Assicurarsi sempre che la campana sia suffi-
cientemente immersa per evitare schizzi e che le prese d'aria
dell'unita motore non entrino in contatto con alcun liquido. Per
un’efficienza ottimale, due terzi del braccio di miscelazione de-
vono essere immersi nella miscela da preparare.

Montaggio/smontaggio degli adattatori

Le operazioni di montaggio/smontaggio dell'apparecchiatura
vengono eseguite con l'apparecchiatura arrestata e scollegata
dall'alimentazione

Assemblaggio

1. Allineare e inserire l'accoppiamento dell'albero di miscela-
zione o della frusta nella frizione dellunita principale. Assi-
curarsi che la parte piu stretta del giunto dell'apparecchia-
tura si adatti al lato concavo dellalbero del frullatore o del
giunto del braccio della frusta.

2. Awitare il dado verso lalto per fissarlo saldamente all'unita
principale.

Per smontare gli accessori, seguire i passaggi precedenti
nell'ordine inverso.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

 Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

* Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio pud influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventil

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

 Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto ci¢ potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

In caso di interruzione dell'alimentazione o se il dispositivo &

stato scollegato, rilasciare il pulsante ON/OFF, controllare ['ali-

mentazione e riawiare il dispositivo.

Se il dispositivo viene spento a causa di surriscaldamento, no-

leggiare nuovamente il pulsante ON/OFF e scollegare la morsa,

attendere alcuni minuti affinché il motore si raffreddi e il mec-
canismo di sicurezza termica da ripristinare, quindi riavviare

il dispositivo.

Se non & possibile determinare la causa del problema: rilascia-

re il pulsante ON/OFF, scollegare il dispositivo, controllare di

sequito:

1. la spina

2. che le lame siano libere di ruotare nella campana,

3. lo stato del cavo di alimentazione,

4. l'albero motore € libero di ruotare. A tal fine, rimuovere la
campana e testare manualmente la rotazione dell'estremita
dell'albero motore.

Se si verifica un malfunzionamento elencato in questo manuale

operativo, consultare il rivenditore o restituire il dispositivo al

servizio post-vendita.
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Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
< ___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

* NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de impiedicare.
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¢ AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Dacd aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sd deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zaril.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

ca, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm n jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.



Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat nu este destinat uzului casnic.

o AVERTISMENT! Aveti mare grija cand manipulati discurile de
taiere. Dacd este necesar, purtati manusi de protectie (ne-
furnizate).

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
LA DISTANTA!

« PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la manipu-
larea lamelor ascutite n timpul curatarii.

o Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
célzirea.

¢ PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
sursa de alimentare nainte de a atinge orice piese ale mo-
torului.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producdtor, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

. Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de pro-

tectie Il

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si
imbracamintea departe de piesele mobile.

o Acest aparat nu trebuie utilizat pentru taierea alimentelor
congelate, a carnii sau a pestelui etc.

o« NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu utili-
zati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea motoru-
lui. Timpul de functionare continua nu trebuie sa depaseasca
3 minute. Puneti din nou in functiune aparatul dupa ce acesta
a fost racit.

o AVERTISMENT! in timpul function3rii, tineti mainile si usten-
silele departe de recipient pentru a reduce riscul de vatamare
corporald grava si/sau de deteriorare a blenderului.

¢ Nu scufundati axul in apa sau lichid mai putin de 5 cm.

¢ Nu utilizati masina fard recipientul corespunzator.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu n bucdtdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continud n masa a
alimentelor.

o Acest aparat este destinat exclusiv piurearii, emulsificarii si
amestecdrii comerciale a alimentelor fierbinti si reci. Permite
prepararea supelor, piureului, cremelor, masei de martipan,
cremelor de branza etc. direct in oala. Orice altd utilizare poa-
te duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmare corporala.

o Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Principalele componente ale produsului

(Fig.1 de la pagina 3)

1. Buton de siguranta

Buton pentru viteza variabila

Buton PORNIT/OPRIT

Buton de blocare

Carcasa din plastic

. Axblender

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.
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Diagrama detaliata cu lista de piese
221327, 221334, 221341, 221198
(Fig.2 de la pagina 4)

Nr. piesd Nume piesa Cantitate
1 Cablu de alimentare 1
2 Legatura cablu 1
3 Comutator 1
4 Surub placé de presare 1
5 Surub placd de presare 4
6 Panou de comanda PCB 1
7 Carcasa 1 1
8 Pistonul surubului 1
9 Surub placé de presare 9
10 Capac pentru evacuarea aerului 1
" Surub placd de presare 2
12 Carcasa 2 1
13 Manson spline 1
14 Capac motor inferior 1
15 Motor 1
16 Capac superior motor 1
17 Surub placé de presare 2
18 Carcasa 3 1
19 Inel 1
20 Capac pentru evacuarea aerului 1
21 Carcasa 4 1
22 Buton de blocare 1
23 Schimbarea personalului osculant 1
24 Comutare teaca 1
25 Tablou de presa 1
26 Tasta de control al vitezei 1
27 Buton de sigurantd 1
Axuri blender 221327, 221334, 221341, 221198
(Fig.3 de la pagina 5)
Nr. piesd Nume piesa Cantitate
1 Manson spline 1
2 Inel de etansare cu 1
manson cu caneluri
3 Manson de conectare 1
4 Conectati inelul de etansare 3
a mansonului
5 Manson de fixare 1
6 Rulment 608 2




7 Axa de iesire (lungimea diferitd 1
depinde de modelul diferit)
8 Eprubetd 304 S/S (lungimea dif- 1
eritd depinde de modelul diferit)
9 Manson rulment 1
10 Protectie cutit 1
" Manson inelar ceramic 1
12 Inel ceramic 1
13 Inel din grafit 1
14 Arc inelar din grafit 1
15 Inel convex 1
16 Lama 1

Diagrama circuitului

221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 4 de la pagina 5)

A. Rezistor variabil

B. Pornire

C. Butonul de siguranta

D. Blocare

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare siintretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura Tmpotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Utilizarea aparatului

1. Asigurati-va ca aparatul este deconectat de la sursa de ali-
mentare Tnainte de asamblare.

2. Conectati axul de amestecare la unitatea principala.

3. Verificati daca butonul PORNIT/OPRIT este in pozitia eliberat
(plat).

4. Conectati aparatul la sursa de alimentare.

5. Apoi, apasati butonul PORNIT/OPRIT. Aparatul va porni.
AVETI GRIJA!

6. Pentru a opri aparatul, eliberati butonul PORNIT/OPRIT.

PRECAUTIE: Tnainte de a conecta aparatul la sursa de ali-

mentare, verificati daca tensiunea de alimentare corespunde

cu detaliile sursei de alimentare indicate pe eticheta cu datele

tehnice.
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REMARCATI: Nu exista nicio functie de blocare pentru functi-
onarea continua.

Pornirea si oprirea aparatului

1. Asigurati-va ca aparatul este deconectat de la sursa de ali-
mentare fnainte de asamblare.

2. Conectati axul de amestecare la unitatea principala.

3. Verificati daca butonul PORNIT/OPRIT este in pozitia eliberat
[plat).

4. Conectati aparatul la sursa de alimentare.

5. Apdsati si tineti apasat mai intai butonul Siguranta.

6. Apoi, apasati in acelasi timp butonul PORNIT/OPRIT. Apara-
tul va porni. AVETI GRIJA!

7. Eliberati butonul Sigurantd, aparatul va continua sa functi-
oneze.

8. Pentru a opri aparatul, eliberati butonul PORNIT/OPRIT.

Utilizarea continua a aparatului

Urmati pasii de la 1 la 7 de mai sus, apoi:

 Cu butonul PORNIT/OPRIT in pozitia .apasat”, apasati buto-
nul Blocare o data.

o Eliberati butonul PORNIT/OPRIT si aparatul va continua s3
functioneze in mod continuu.

* Pentru a opri aparatul, apasati si eliberati butonul PORNIT/
OPRIT.

Variable speed operation

Urmati pasii de la 1 la 7 de mai sus, apoi:

® Schimbati turatia motorului rotind butonul pentru turatie
variabild spre valoarea maxima sau minimd, dupa cum este
necesar. Se recomanda pornirea dispozitivului la viteza micd
atunci cand folositi telul. Cu sistemul de reglare automatd a
vitezei, viteza selectatd va ramane constantd chiar daca se
modifica consistenta amestecului.

REMARCATI:

Functia Blender stick: Pentru un control mai bun, va recoman-
dam sa tineti dispozitivul de indoire de maner si de partea infe-
rioara a unitatii motorului. in plus, v recomand3m sa inclinati
usor bender-ul pentru a preveni ca clopotul sa atingd partea
inferioard a recipientului. Asigurati-va intotdeauna ca clopotul
este scufundat suficient pentru a evita stropirea si ca orificiile
de ventilatie ale unitatii motorului nu intra in contact cu niciun
lichid. Pentru o eficienta optima, doud treimi din bratul de
amestecare trebuie scufundate in amestecul preparat.

Asamblarea/dezasamblarea pieselor atasate
Operatiunile de asamblare/dezasamblare a aparatului sunt
efectuate cu aparatul oprit si deconectat de la sursa de ali-
mentare.

Asamblare

1. Aliniati si introduceti cuplajul axului de amestecare sau telul
n ambreiajul unitatii principale. Asigurati-va ca partea mai
ngusta a cuplajului aparatului se potriveste pe partea conca-
va a cuplajului axului blenderului sau bratului cu tel.

2. Tnsurubati piulita in sus pentru a o fixa ferm pe unitatea prin-
cipala.

Urmati pasii de mai sus in ordine inversa pentru a dezasambla

accesoriile.



Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

o Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara récita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

* Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cad aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

¢ Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-1n partea de jos.

Depanare

in cazul unei pene de curent sau dacd dispozitivul a fost de-
conectat, eliberati butonul PORNIT/OPRIT, verificati sursa de
alimentare si reporniti dispozitivul.

Daca dispozitivul este oprit din cauza supraincalzirii, reporniti
butonul PORNIT/OPRIT si deconectati menghina, asteptati ca-
teva minute pentru ca motorul sa se raceasca si mecanismul
de sigurantd termicd s fie resetat, apoi reporniti dispozitivul.
Daca nu poate fi determinatd cauza problemei: eliberati buto-
nul PORNIT/OPRIT, deconectati dispozitivul, verificati mai jos:
1. stecherul

2. lamele se rotesc liber in clopot,

3. starea cablului de alimentare,

4. axul de actionare se poate roti liber. In acest scop, scoateti

clopotul si testati manual rotirea capatului axului de actio-
nare.
Daca apare o defectiune care este mentionata in acest manual
de utilizare, consultati comerciantul sau returnati dispozitivul
la serviciul post-vanzare.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPOOEKTIKA auTo TO EyXELPidLo XpnoTn, divovrag tdtaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakaTtw, Npw anoé TNV NpATN £yKATACTAON KAl XpAGn auTig
TNG CUOKEUNG.

0dnyieg aopaleiag

¢ XpnolyonoLeiTe TN GUOKEUN POVO yla Tov NpoBAENOUEVO OKo-
no yla Tov onoto OXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NApOV
EYXELPLOL0.

¢ 0 kataokeuaotng Oev PEPeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG NMOU Npo-
kAnBnkav ano eapalpévn Aetroupyia Kat akatahAnAn xpnon.

. A KINAYNOZX! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA EMNIOKEUATETE TN GUOKEUN WovoL 0ag. Mnv

epBanTizete Ta NAEKTPLKA PEPN TNG GUCKEUNG O€ VPO A AAAa
uypa. Mnv kpataTe NOTE TN GUOKEUN KATW AMO TPEXOUHEVO VEPOD.

e MH XPHIIMOMOIEITE MOTE ZYIKEYH NOY EXEI YMOZLTEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOETELG KAl TO Ka-
A®OLO yLa TUXOV ZNULEG. L€ NEPINTWON ZNULAC, ANOOUVOEDTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. OnoteadANOTE EMLOKEUEG

- @




NPENEL Va Npayparonolouvial hovo ano npounBeutn n e€etdi-
KEUPEVO ATOHO YLa TNV ano@uyn KIvOUvou n Tpaupariopou.
MPOEIAOMOIHIH! Katd Tnv TonoBeTnon Tng ouokeung, dpouo-
Aoynote 1o KaAwdlo pevpatog pe aopaieta, edv eivat anapaitn-
T0, Y10 V@ aNO@UYETE TUXOV aKoUOLo TpABNYua, ZNpLd, Enagn e
TV entpaveta BEppavong n Kivduvo NapanarnpaTog.
MPOEIAOMOIHZH! Epooov 1o @Lg eival aTnv npiza, n OUOKEUN
elvat ouvdedepevn aTnV Napoxn pevpaTog.

MPOEIAOMOIHIH! Anevepyonoteite TANTOTE tn ouokeun
npw anoé Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-
pLOPO, TN GUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN OUCKEUN POVO OE Npiza PEe TNV TAON KaL TN oUXvOTN-
T NOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n
Uypa xepla.

AWTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIC NAEKTPIKES OUVDEDELG pa-
KpLa ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeuh nécel oe vepo,
apALPEATE APEOWE TG OUVOEDELG TPOPoOoaiag. Mn xpnaotuo-
noleire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-
k0. H un mhpnon aut@v Twv 0dnytav 8a NpokaAéoet Kvouvoug
anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdéoTe To TPoPOOOTIKO O€ pla eUKoAa npooBdaotun npiza,
@OTE VO UMOPELTE VA aMOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG OF MeE-
piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 10 KAADOLO Oev €pXeTAL 0€ ENAPN HE ALXUNPE
N Z€aT@ aVTIKELPEVa KAl QUAGETE TO UaKPELG ano avolxTh QWTLA.
Mnv tpaBare noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE
and v npiza, ahha va TpaBarte navia 1o QLG.

Mnv HETAQEPETE NOTE TN CUCKEUN aNG TO KAADGLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa
TNC GUOKEUNC.

Mnv eloayeTe aviikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.

Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa
TNG XPNONG.

O Xelplopog TNG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal anéd eknat-
OEUNEVO NPOOWNIKO 0TV KOUZIVa TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
A o€ unap K.AM.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotgonoleirat ano aropa pe
UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-
TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat ané natdid.

AtaTnpeite TN OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELC PAKPLA
ano nadld.

Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KATaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-
VOG yLa TNV a0pAAELa TOU XpAoTn Kat va npokAnBel znuid otn
0UoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata Kat napeh-
KOpEva.

Mn xpnotpgonoteite auTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVODLAKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepuavTIKO avTIKElPEVO
(BevzwokivnTo, nAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn OUGKEUN.

Mn XpnolgonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€
optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA entpaveta.
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¢ H ouokeun dev eival kKATGMNAN yLa eykaTaocTacn oe Xpo 6nou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

* Apnate xwpo TouAaxtotov 20 cm yUpw and T oUCKEUN yia e€a-
€PLOPO KaTa TN XpHon.

* MPOEIAOMOIHZH! Awatnpeite 0Aa Ta avoiypata e§agplopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

© AUTh n OUOKEUN OEV NMPOOPIZETAL YL OLKLAKA XpNaN.

¢ [IPOEIAOMOIHZH! Na eiote (Olaitepa nNpooekTikol Katd To
XELPLOPO Twv Blokwv konng. Dopare NPOOTATEUTIKA yavTia (dev
napéxovray €av eivat anapaimro.

MPOEIAOMOIHZIH! Ol AEMIAEX EINAI KO®TEPEL. KPATHITE
TA XEPIA TAL MAKPIA!

KINAYNOX TPAYMATIIMOY! Ba npénet va npooéxete otav
XELPIZEOTE TIG AXUNPEG AeNIOEG KONNG KATG TN OLAPKELA TOU
kaBaptapou.

Mn Betete Tn ouokeun oe AetToupyia xwpig poptio yla Tnv ano-
Quyn unepBepuavong.

MPOZOXH! Anevepyonoteite MANTOTE 1o unxavnpa kat ano-
OUVOEETE TO TPOPODOTIKO MLV ayyiEeTe onotadnnote e€aptnua-
T4 TOU KVNTAPA.

Eav 1o kahwdlo Tpopodociag éxet unoatet Znptd, 8a npénet va
avtikaraotaBel and Tov kKaTaokeuaaTn, Tov avtnpoowno oépBig
N ano KataAnAa KaTapTLoPEVa aToua, NPOKELUEVOU Va ANOPeU-
xBet Tuxov Kivouvoc.

@Aum n ouokeun TagvopeiTal we npootacia karnyopiag Il

MPOEIAONOIHZH! Awtnpeire MANTOTE 1a xépta, 1a pakpld

PaALG KaL Ta pouxa JaKpLd ano Ta KwoUpeva Hepn.

H ouokeun auth Oev MPEMEL va xpnaolgonoleltat yua v komn

KATEWUYHEVWV TPOPIHWY, KPEATIKAV A YapLdV, K.AM.

AEN EINAI KATAAAHAO TIA ZYNEXH XPHIH! Mn Aetroupyet-

TE OUVEXWG TN OUCKEUN yld va anogUyeTe Tnv unepBépuavan

Tou kvnthpa. O xpovog ouvexoUc Aetroupyiag Oev mpénet va

unepBaivet 1a 3 Aentd. Evepyonotnate €ava T ouokeun, apou

KPUWOEL.

MPOEIAOMOIHZH! Kata n dlapketa g Aetroupyiag, dtatnpei-

TE TO XEPLA KAl T0 OKEUN PAKPLA ano T OOXEL0 yLa VA PELOOETE

TOV KivOuvo 00BapoU TPaUPATOHOU N/KaL ZNPLAG 0To PNAEVTEp.

* Mnv epBanTtizete Tov a§ova o€ vepod N UypO HNKOUG HLKPOTEPOU
ané 5cm.

* Mn xpnaolponoleiTe To pnxavnpa Xxwpic 1o kataAnAo oxeto.

MpoBAendpevn xpnan

* AUTh N OUOKEUN MPOOPIZETAL YL XPNON OE EUMOPLKEG EPAp-
POYEC, yla napadelypa o€ Kouglveg eoTiatoplwy, KUAKEeiwY,
VOOOKOUEIWY Kal EPMOPIKMY EMXELPNOEWY, ONWG apTonoleia,
Boutlég K.AN., AAAG OXL yLa OUVEXN PAZLKNA NAPaYwYN TPOPIHWV.

e AUTh n 0UGKeUN NpoopizeTal povo yla Tov kabaplopd, Tn yaka-
KT®PATONOINON KAl TNV EUNOPLKA VAUELEN ZEOTWV Kal KPUWV
Tpogipwv. Enrpénet nv npoetolacia colnac, MOUpE, KPEPMY,
pAzZag Je papzLnavn, KPEPQV Tuptav K.An. aneubelag otnv Ka-
ToapoAa. Onotadnnote GAAN xpnon pnopet va npokareoet zn-
[LG 0TN OUGKEUN N TPAUPATLOHO.

* H Aetroupyla Tng cuokeunc yla onotovdnmnote aMo okond Ba
npenet va Bewpelrat eopalgévn xpnon Tng ouokeunc. O xpn-
otng Ba elvat anokAeloTka uneuBuvog yia TV akataMnAn xph-
0N TNG GUOKEUNG.



KOpta pépn Tou npoiovrog

[Ew. 1 oTn oeAida 3)

1. Koupnt aopaheiag

Koupnt pyeraBAnTag Taxutntag

Kouunt ON/OFF

Koupnt aopaiong

Mhaotiko nepiBAnpa

6. A€ovac pnAévrep

Maparipnon: To neplexopevo autol Tou eyxelptdiou LoxUeL yia
Oha Ta oTolxela mou ava@epovral, ekTOG edv opizetal dlapope-
TIKG. H eppavion pnopet va Sla@ePEL ano TiG LKOVEC NMOU el-
(pavizovrat.

OB N

EKpNKTIKO dLdypappa pe Aiota e€apTnpatwyv
221327, 221334, 221341, 221198

(Etk.2 otn oehida 4)

Afﬂp%ﬁgg ‘Ovopa e€apthparog MogotnTa
1 KaAwdto pevparog 1
2 Aepatiko kahwdiwy 1
3 AakonTng 1
4 Bida nhakérag nieong 1
5 Bida nhakerac nicong 4
6 Mivakag ehéyxou PCB 1
7 MepiBAnpa 1 1
8 Biowtd €pBolo 1
9 Bida nhakérag nieong 9
10 Kahuppa e€odou aépa 1
" Bida nhakeTag nieong 2
12 MepiBAnpa 2 1
13 Xuawvio Spline 1
14 Katw kaAuppa Kwnthpa 1
15 Kwntnpag 1
16 Avw Ka\uppa Kivnthpa 1
17 Bida nhakérag nicong 2
18 MepiBAnpa 3 1
19 AakTUAlog 1
20 Kahuppa e€odou aépa 1
21 MepiBAnpa 4 1
22 Koupnt aopakong 1
23 AMayn TaAavTouxou Npoownikou 1
24 EvaMayn Bnkaptou 1
25 M\akeTa nieong 1
26 [Mnktpo ehéyxou TaxutnTag 1
27 Koupnt aogaAeiag 1

A€oveg punAévrep 221327, 221334, 221341, 221198
(Ewk.3 oTn oeAida 5)

A&fﬁgg ‘Ovopa e€apthparog MoodtnTa
1 Xuavio Spline 1
2 AaktUhog ateyavonoin- 1

ong xtrwviou Spline

3 Xuevio alvoeang 1
4 Luvdeare Tov dakTOAo OTeya- 3

VOMoinang Tou xtraviou
5 Xudvio oTepEwong 1
6 Poulepav 608 2
7 A€ovag e€6d0u (To OLa@OPETIKO PNKOG 1

€€aprarat and 1o SLaopeTiko povieho)
8 Lwhnvag 304 S/S (To drago- 1
PETKO UNKOG €€apTaTal ano

70 BLOQOPETIKO poviEko)
9 Xuavio TpiBea 1
10 lpoaTareuTikd paxalplou 1
11 Kepapkd 0aKTUMOELOEC XIT@VLO 1
12 Kepaptkoc daktuhog 1
13 AaxTuNidL ypagimn 1
14 Ehathpto dakTuhiou ypagitn 1
15 Kuptoc daktuhiog 1
16 Aenida 1

Aldypappa KUKA®pATOG

221327, 221334, 221341, 221198
(Ewk. 4 otn oghida 5)

A. MetaBAntn avriotaon

B. ‘Evapen

I Koupnt aopakeiag

A Kheldwpa

MposTolpacia npwv anoé Tn xpnon

¢ Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA GUOKEUAGLa Kal TO MepLru-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUOKeUN eival o KA kaTGoTacn Kat Pe Oha Ta
napeAkopeva. Ze nepinTwon ateAoug h KATEOTPAPPEVNC Napa-
000NG, EMKOWWVAOTE AUECWG PE TOV NPoUNBeUTR. Ze auth TNV
nepinTwaon, pn XpNoLomnoLeiTe TN CUCKEUN.

¢ KaBaplote 10 €€aprnpata kat Tn GUGKEUN Mplv ano Tn xpnon
[BA. ==> KaBaptapog kat cuvtnpnon).

¢ BeBawwBeire 611 n ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

e TonoBetnoTe TN oUCKeUN O€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBekTIkn
otn BeppoTnTa eNLQavela, n onola elval aGQAANG yla NUToIALEG
vepou.

e OUNAETE TN OUOKeuaola €av OKOMeUETE va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

o QUAGETE TO eyxelplOLO XPNONG YA HEMNOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unohelgparwy and tnv KaTaOKEUN, N OUOKEUA

unopel va eKNEPYEL ENIPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPGTWY

Aywv xpnogwv. AuTo elvat pUOLOAOYLKO Kat dev UMODEIKVUEL KavEva

eAaTTwpa n Kivouvo. BeBalwBeire 011 n cuokeun aepizetat kaAa.
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00nyieg Aetroupyiag

AewToupyia TnG CUOKEUNG

. BeBawwBelre 611 n ouokeun exel anoouvdeBet ano Tnv napoxn
pelpaTog nplv anod Tn ouvappoAdynon.

YUvOEQTE TOV AE0va avapEeLENG oTnV KUPLA povada.
BeBawwBeire o1t 10 koupnt ON/OFF Bpiokerat otn Beon ane-

\euBépwong (eninedn).

YUVOEQTE TN GUOKEUN GTNV NAPOXN PEUPATOG.

. Ztn ouvéxela, natnote 1o koupni ON/OFF. H ouokeun Ba evep-
yonotnBel. NA EIZTE MPOZEKTIKOI!

. Ta va anevepyonownoete T ouokeun, agnate 1o koupnt ON/
OFF.

MPOZOXH: MMpwv cuvdEoeTe TN GUOKEUN OTNV NAPOXN PEUPATOG,
BeBalwBeire OTL N TAON TNG NAPOXNG PEUPATOC AVTLOTOWXEL OTLG

AENTOPEPELEG TNG NAPOXNG PEULATOC MOU AvaypaPOVTaL OTNV ETL-
KETA TEXVIKQV XOPAKTNPLOTIKMV.

THMANZH: Aev undpxet Aetroupyia KAELO®HATOC yLa GUVEXA AEL-

Toupyla.

w ™~

SANE
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Ekkivnon kat dlakonn TNG CUCKEUNG

. BeBawwBelre 61t n ouokeun exet anoouvdeBet anad Tnv napoxn
pelpaTog nplv anod Tn ouvappoAdynon.

YUvOEaTE TV AE0va avapEeLENG oTnV KUPLA povada.
BeBawwBeire o1t 10 koupnt ON/OFF Bpiokerat otn Beon ane-

\euBépwong (eninedn).

YUVOEQTE TN GUOKEUN GTNV NAPOXN PEUPATOG.

Mi€ate npwra Kat kpartNoTe NATNUEVO To KoUPNi aopaAeiac.

. ITn ouvexela, niEate Tautoxpova 1o koupnt ON/OFF. H cuokeun
Ba Eexwnoet. NA EILTE MPOZEKTIKOI!

. Apnote 1o koupni aopaleiag, n cuokeun Ba ouvexioet va Aet-
TOUpYEL

. Na va dlakoyeTe TN AetToupyia TNG CUGKEUNG, APAATE TO KOUPNL
ON/OFF.

w ™~
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LuVeXnG AELTOUPYLO TG GUOKEUNG

AkolouBnate Ta Bnpata 1 €wg 7 napanavw Kat oTn GUVEXELD:

o Me 10 koupni ON/OFF otn Béon «narnpévo», NECTE 0 Koupnt
aopalong pia gopa.

* Apnate To Koupnt evepyonoinanc/anevepyonoinong kat n ou-
okeun Ba ouvexioel va Aettoupyet o€ ouvexn Aettoupyia.

e [lo va GMEVEPYOMOLNCETE TN OUOKEUN, MLEGTE KAl AQNOTE TO
koupni ON/OFF.

Aewroupyia peTaBAnTig TaxuTNTAG

AxohouBnarte Ta Bnpata 1 €wg 7 napandvw Kat oTn OUVEXELQ:

o ANGETE TNV TaxUTNTA TOU KIYNTAPA OTPEPOVTAG TO KOUPNL pe-
TaBANTAG TaXUTNTAG NPOG TN PEYLOTN N TNV €AAXLOTN TaXUTNTa,
Onwg anatreirat. Zuvlatarat N eKKivnan TNG CUOKEUNG O€ Xaun-
An TaxUTnTa KaT@ T XpNon Tou avadeuTnpa. Me To ouoTNpa au-
TopUBULZOpEVNG TAXUTNTAG, N eNtAeypevn TaxUTnTa Ba napapei-
vel 0TaBepn akopun Kat av alMaget n ouvoxn Tou PiypaTtoc oag.

IHMANZH:

Aewroupyia pnAévtep: Na kahUTepo €Aeyxo, OUVIOTOUPE va Kpa-
TaTE TO €pYaAeio KaYNG anod T AaBn kat 1o KATw PEPOG TNG HO-
vadag kwnthpa. EntnA€ov, oag ouvioToUpe va yeipete eAappd 10
epyalelo KGUYNG yla va QNOTPEYETE TNV ENAPN TOU KOUOOUVLOU
e To KaTw HEPOG Tou doxelou. Na BeBatqwveaTe navra 1L 10 KOU-
00UVt eival enapkwg epBanTiopévo yia va ano@UyeTe T0 NUTGIAL-
opa Kat OTL 0L agpaywyol TnG povadag Kvntnpa Oev Epxovral oe
ena@n ge onotodnnote uypo. Ma BeAtiotn anodoon, Ta 8o Tpita
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Tou Bpaxiova avapelEnc npénet va epBantizoviat oTo pelypa nou
NPOETOLPAZETAL.

ZuvappoAoynon / anoouvappoAdynon Twv npo-
oapTNHaTwyv

Ot Aetroupyieg ouvappohoynonc/anoouvappoloynong g ou-
OKEUNG €KTEAOUVTAL PJE TN GUOKEUN OTAUATNHEVN KAL AMOOUVOE-
depévn ano Tnv napoxn peluaTog.

LuvappoAdynan

1. EuBuypappiote kat eloayayete Tn aUzeugn Tou GEova avapeLEnc
1 TOV avadeuUTAPa 0TOV CUPNAEKTN TNG KUpLag povadag. BeBat-
wBelre OTL TO OTEVOTEPO TUAPA TOU OUVOEOHOU TNG OUCKEUNG
TaLPLAZEL OTNV KOIAN NA€UPa Tou aEova Tou PnAEvTEP A TOU CUV-
0¢opou Tou Bpaxiova Tou avadeuTnpa.

2. Bldmote 10 NagluadL ya va 1o oTEPEMOETE KAAA oTNV KUpLa
povada.

AkolouBnate Ta napanavw Bhpata pe TV avrioTpo@n oelpd yia
TNV ANOOUVAPPUOAGYNON TwV NAPEAKOHEVWV.

KaBaplopog kat ouvrnpnon

* MIPOXOXH! AnoouvdéeTe navra TN OUOKEUN AMo TNV Mapoxn
PEUPATOC KAL TNV YUXETE NpLv ano Tnv anoBhkeuon, Tov kaBapt-
OpO KaLTn ouvIhpnon.

* Mn xpnotponoteire nidaka vepou n atpokaBaploTh yia Tov Ka-
Baplopo Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATW ANo T0 VePo, KaBwg
Ta e€apthpata Ba Bpaxolv kat propet va npokAnBel nAektpo-
nAn€ia.

* Eav n ouokeun dev dlatnpeital oe KaAn kataotaon kaBaplotn-
T0G, AUTO Pnopel va ennpedoet apvnTika tn dtapketa zwng 0 Tng
OUCKEUNG KaL va 00nyNoeL o€ ENMKivOUVN KaTaoTaon.

* Ta unoAelppara Tpo@idwyv npenet va kaBapizoviat TakTIKA Kat
va apalpouviat and 1 cuckeun. Eav n ouokeun dev kaBapiotel
owoTd, Ba pelwBel n dLApKeLa ZwAG TNG Kat propet va npokAn-
Bel enwkivduvn kataoTaon kata Tn xpnon.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv kpUa e€wTepIKn ENLGAVEL e Eva Navi n opouy-
Yapt EAAPPAOC VOTLOPEVO PE AMLO dLaAuPa oanouvioU.

* la Aoyoug UYLEWVAG, N 0UOKEUN Npénet va kaBapizetat npw kat
PETA TN XpAON.

* ANoQUYETE TNV ENAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKG €apTApATA.

e Moté pn BuBizete Tn cuokeun oe vepd n GAa uypd.

* Mn xpnotuonoLelTe MoOTE LoXUpa KaBAPLOTIKA, AELAVTIKG 0QOUY-
yapta h kaBaploTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoahoouppa, HETAMIKG epyaAela n axpnpd aviikelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn A dlahutec!

o Kavéva e€aptnua Oev eivat ao@aleg yia NAUCLHO o€ NAUVTAPLO
naTwy.

Luvtiipnon

o EAEyXeTe TAKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00BapmY aTUXNPATWY.

o Eav dlantoToeTe OTL N 0UOKeUn Oev AeToupyel owota n ot
unapxet NpoBAnPa, oTapaTnoTE va TN Xpnotgonoleire, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAL ENKOWWVACTE [E TOV NpopunBeuTn.

* O\eg oL epyaciec ouUVINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
npéneLva npayparonotouviat ano e§eLOIKEUPEVOUG Kat e€oUaL-
000TNUEVOUG TEXVIKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.



Metagopa kat anoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEADC.

* AnoBnkeUoTe Tn 0Uokeun e Opooepo, kaBapo Kat aTeyVo Xwpo.

* Mnv TonoBetelre noté Bapld aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBet znpid oe autnv.

* Mnv petakwelre Tn ouokeun eva Bploketal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUOKEUN ANd TNV NaPOXn PEUPATOC KATA TN PETaK-
VNON KAl KparnoTe TNV 0T0 KATW PEPOC.

Avriperonion npoBAnpaTwvV

Ye nepintwon olakonng pelpaTog n €4v n GUGKEUN EXEL AMOOUV-

debel, apnate 1o koupni ON/OFF, ehéy€re 1o TpO@OdOTIKO Kal

€MAVEKKIVAGTE TN OUCKEUN.

Edav n ouokeun anevepyonotnBei Aoyw unepBéppavanc, YloBawate

€ava 1o koupnt ON/OFF kat anoouvdeate T Eyyevn, NEPLUEVETE

PEPLKG AENTA PEXPL VO KPUGOOEL O KIYNTAPAG Kal va yivel enava-

(QOpA TOU UNXaviopou Bepuilkng ao@AAELag Kat, oTn CUVEXELT,

EMAVEKKIVAOTE TN OUCKEUN.,

Eav n atria Tou npoBAApartog dev pnopet va npoodloplatel: apn-

ote 10 Koupnt ON/OFF, anoouvdéate Th cuokeun ano Tnv npiza,

eheyETE NAPaKATW:

1. 10 Buopa

2. 01t oL Aenideg neplaTpépoviat eheUBepa aTo KOudOLVL,

3. 1NV KataoTaon Tou kaAwdiou peupaTog,

4. 0 agovac petadoonc kivnong pnopet va neplatpaget eAelBepa.
[ta 0 okond autd, apalpéate To KOUOOUVL Kal EAEYETE TNV Ne-
PLOTPOPN TOU AKPOU Tou GEova HETAO0ONG KIVNONG HE TO XEPL.

Edv napouctaatel duohetroupyia n onotla avagépetat aTo napov

eyxelpiolo Aetroupylac, oupBouheuteite Tov MavonwAnth oag n

€NLOTPEYTE TN OUGKEUN OTNV UNnpecia eGUNNPETNONG PETA TNV

noAnon.

Eyyunon

KaBe eAatTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
KOl NOPOUCLAZETAL EVTOG EVOG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTalL pe dwpedv ENOKEUN N avTikatdoTaon, Ue Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatponotnBet kat ouvtnpnBel oupewva e
TG 00NYiEC Kal Oev EXeL UNOOTEL OMOLAGAMOTE KATAXPNON A KAKA
xpnon. Ta vopipa dikat@pard oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, dnAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kal oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).
YUP@@Va e TNV MOMTIKA HaG yLa TN ouvexn avantuén npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIG Npodlaypapeg npolo-
VTWY, 0UOKEUAOLac Kat Tekpnpiwong xwplg npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kara 1ov naponAopd TG OUOKEUNG, TO Mpotov dev
npénet va anoppintetal pazi pe GAAD OlKLaKa
anopplupara. Avt” autou, eivat dtkn oag euBuvn va
anopplyere Tov anoBAnTo e€onAlopd oac napadi-
0ovTag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio suloyng. H
pn TApNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVOVIOpoUG yla Tnv anoppyn anoBAntwv. H Ee-
XwWPLOTA OUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALopou oag
Kat@ Tn oTyun Tng anodppuyng Ba BonBnael otn dlathpnon Twv
(PUOLKQV NopwV Kal Ba 0LaoPalioel 6Tl avaKUKAGVETAL Pe TpOMO
nou npoatateUel TV avBpanvn uyela kat 1o neptBarhov.

[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBeaeTe 10 ANopplUpaTa yia avakUKA®WGN, EMKOWWVAGTE [E

TNV TONKN eTatpeia ouMoyng anoppippdtav. Ot KaTaoKeuaoTég
Kat ot eloaywyeig Oev avakapBavouv euBlvn yia Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacia kat TNV olkohoylkh anoppuyn, eite aneuBelag
elre PEOow €vog ONPOGLOU GUGTANATOG.

YEPBIZ EANAAOY:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. PaZljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektriéne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI O5TECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utika¢/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.
. @




 Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

* Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi u kucanstvu.

¢ UPOZORENJE! Budite oprezni prilikom rukovanja diskovima
za rezanje. Po potrebi nosite zastitne rukavice [nije isporu-
Zenal.

« UPOZORENJE! OSTRICE SU OSTRE. DRZITE RUKE DALEKO!

¢ OPASNOST 0D OZLJEDE! Tijekom Ciscenja potrebno je paziti
pri rukovanju ostrim oStricama za rezanje.

¢ Ne rukujte uredajem bez tereta kako biste sprijecili pregri-
javanje.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje prije
dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

. @ Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred II.

e UPOZORENJE! Uvijek drZite ruke, dugu kosu i odjecu podalje
od pokretnih dijelova.

 Ovaj se uredaj ne smije koristiti za rezanje smrznute hrane,
mesa u kostima ili ribe itd.

e NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPORABU! Nemojte
kontinuirano koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje
motora. Vrijeme neprekidnog rada ne smije trajati dulje od 3
minute. Ponovno aktivirajte uredaj nakon sto se ohladio.

¢ UPOZORENJE! Tijekom rada, drzite ruke i pribor izvan spre-
mnika kako biste smanjili rizik od teskih tjelesnih ozljeda i/ili
ostecenja blendera.

¢ Nemojte uranjati osovinu u vodu ili tekucinu manju od 5 cm.

e Ne koristite stroj bez odgovarajuceg spremnika.
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Namjena

* Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u komercijalne svrhe,
primjerice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i
komercijalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd.,
ali ne i za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Ovaj je uredaj namijenjen samo za komercijalno c¢iscenje,
emulgiranje i mijesanje tople i hladne hrane. Omogucuje pri-
premu juha, pire, krema, marzipanske mase, krema od sira
itd. izravno u loncu. Svaka druga uporaba moze dovesti do
oStecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Sigurnosni gumb

2. Gumb promjenjive brzine

3. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje

4. Tipka za zakljucavanje

5. Plasti¢no kuciste

6. Osovina miksera

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se moze
razlikovati od prikazanih slika.

Prosireni dijagram s popisom dijelova
221327, 221334, 221341, 221198
(Slika 2 na stranici 4)

d?};‘)lg Naziv dijela Kolicina
1 Kabel za napajanje 1
2 Kabelska veza 1
3 Prekidac 1
4 Pritisnite vijak ploce 1
5 Pritisnite vijak ploce 4
6 Upravljacka plo¢a PCB-a 1
7 Kuciste 1 1
8 Klip vijka 1
9 Pritisnite vijak ploce 9
10 Poklopac otvora za zrak 1
" Pritisnite vijak ploce 2
12 Kuciste 2 1
13 Obruc za crtanje 1
14 Donji poklopac motora 1
15 Motor 1
16 Gornji poklopac motora 1
17 Pritisnite vijak ploce 2
18 Kuciste 3 1
19 Prsten 1




20 Poklopac otvora za zrak 1
21 Kuciste 4 1
22 Tipka za zakljucavanje 1
23 Prebacite osoblje za osculante 1
24 Promijenite ovojnicu 1
25 Pritisna ploca 1
26 Tipka za kontrolu brzine 1
27 Sigurnosni gumb 1
Osovine mijesalice 221327, 221334, 221341, 221198
(Slika 3 na stranici 5)
d?]re(ija Naziv dijela Kolicina
1 Obruc za crtanje 1
2 Prsten brtve rukavca za Siljak 1
3 Spojite rukavac 1
4 Spojite brtveni prsten navlake 3
5 Obruc za pricvrscivanje 1
6 608 lezaj 2
7 Izlazna os [razli¢na duljina ovi- 1
si o razli¢itom modelu)
8 304 S/S epruveta [razlicna dulji- 1
na ovisi o razli¢itom modelu]
9 Obujmica leZaja 1
10 Zastitnik nozeva 1
11 Keramicki prsten rukava 1
12 Keramicki prsten 1
13 Grafitni prsten 1
14 Opruga grafitnog prstena 1
15 Convex prsten 1
16 Ostrica 1

Dijagram kruga

221327, 221334, 221341, 221198
(Slika 4 na stranici 5)

A. Varijabilni otpornik

B. Pocetak

C. Sigurnosni gumb

D. Zakljucavanje

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu ambalazu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe otistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moze ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Rukovanje uredajem

. Prije sastavljanja provjerite je li uredaj iskopcan iz elektri¢ne

mreze.

Spojite osovinu za mijeSanje na glavnu jedinicu.

Provierite je li gumb za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje u otpuste-

nom (ravnatom) poloZzaju.

Prikljucite uredaj na napajanje.

. Zatim pritisnite tipku UKLJUCENO/ISKLJUCENO. Uredaj ¢e
se ukljuciti. BUDITE OPREZNI!

Za iskljucivanje uredaja otpustite tipku UKLJUCENO/IS-

KLJUCENO.

OPREZ: Prije prikljucivanja uredaja na napajanje provjerite od-

govara li napon napajanja detaljima napajanja prikazanim na

nazivnoj plocici.

REMARK: Nema funkcije zakljucavanja za kontinuirani rad.
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Pokretanje i zaustavljanje uredaja

. Prije sastavljanja provjerite je li uredaj iskljucen iz elektricne

mreze.

Spojite osovinu za mijeSanje na glavnu jedinicu.

Provierite je li gumb za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje u otpuste-

nom (ravnatom) poloZzaju.

Prikljucite uredaj na napajanje.

Najprije pritisnite i drzite tipku Sigurnost.

. Zatim istovremeno pritisnite tipku UKLJUCENO/ISKLJUCE-

NO. Uredaj ¢e se ukljuciti. BUDITE OPREZNI!

Otpustite tipku Sigurnost, uredaj ¢e nastaviti s radom.

. Za iskljucivanje uredaja otpustite tipku UKLJUCENO/IS-
KLJUCENO.

w ™~
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Kontinuirani rad uredaja

Slijedite gore navedene korake od 1 do 7, a zatim:

e Dok je gumb za ukljucivanje/iskljucivanje u poloZaju .priti-
snut”, jednom pritisnite gumb za zakljucavanje.

e Otpustite tipku ON/OFF i uredaj ¢e nastaviti s radom u konti-
nuiranom nacinu rada.

o Za iskljucivanje uredaja pritisnite i otpustite tipku UKLJUCE-
NO/ISKLJUCENO.

Rad promjenjive brzine

Slijedite gore navedene korake od 1 do 7, a zatim:

¢ Promijenite brzinu motora okretanjem gumba za varijabilnu
brzinu prema maksimumu ili minimumu po potrebi. Prepo-
rucljivo je pokrenuti uredaj malom brzinom prilikom kori-
Stenja biceva. Uz samoregulirajuci sustav brzine odabrana
brzina ostat ce konstantna Cak i ako se dosljednost smjese
promijeni.
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REMARK:

Funkcija mijeSalice: Za bolju kontrolu preporucujemo da drZite
kosilicu za rucku i dno jedinice motora. Nadalje, preporucu-
jemo da blago nagnete kosilicu kako biste sprijecili da zvono
dodiruje dno spremnika. Uvijek pazite da zvono bude dovoljno
uronjeno da izbjegne prskanje i da otvori za zrak jedinice mo-
tora ne dodu u dodir s teku¢inom. Za optimalnu ucinkovitost
dvije trecine kraka za mijeSanje treba uroniti u smjesu koja se
priprema.

Sastavljanje / Rastavljanje nastavaka
Radovi sastavljanja / rastavljanja uredaja obavljaju se dok je
uredaj zaustavljen i iskljucen iz napajanja.

Skupstina

. Poravnajte i umetnite spojku osovine za mijesanje ili béila u
spojku glavne jedinice. Provjerite odgovara li uzi dio spojnice
uredaja konkavnoj strani osovine mijesalice ili spojke kraka
za vicu.

. Zavijte maticu kako biste je cvrsto pricvrstili na glavnu je-
dinicu.

N

Slijedite gore navedene korake obrnutim redoslijedom za ra-
stavljanje pribora.

Ciscenje i odrzavanje

« PAZNJA! Prije pohrane, ¢iscenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni ¢istac za ¢iScenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i moze rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlazenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno ocistiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Ciscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢iScenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za CiS¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

e Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem, pre-
stanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobavljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

qp&ﬂ

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

U slucaju prekida napajanja ili ako uredaj nije prikljucen, otpu-

stite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje, provjerite napajanje i

ponovno pokrenite uredaj.

Ako je uredaj iskljucen zbog pregrijavanja, ponovno unajmite

gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO i iskopajte uredaj iz utic-

nice, pricekajte nekoliko minuta da se motor ohladi i da se

resetira mehanizam za toplinsku sigurnost, a zatim ponovno

pokrenite uredaj.

Ako se uzrok problema ne moZe utvrditi: otpustite gumb za uklju-

Civanje/iskljucivanje, iskopcajte uredaj, provjerite u nastavku:

1. ¢ep

2. da se ostrice mogu slobodno okretati u zvono,

3. to stanje kabela za napajanje,

4. pogonska osovina se moze slobodno okretati. U tu svrhu ruc-
no uklonite zvono i provjerite rotaciju kraja pogonske osovine.

Ako dode do kvara koji je naveden u ovom prirucniku za rukova-

nje, obratite se prodavacu ili vratite uredaj u postprodajnu uslugu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
ﬁ sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dNU Opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti [judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponorujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k neimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpecf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

¢ Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

» Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okam?Zité odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotrebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrfebic. PouZivejte

pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotfebic neni urcen k pouziti v domacnosti.

« VAROVANI! PFi manipulaci s feznymi kotou¢i budte velmi
opatrni. V piipadé potieby pouZivejte ochranné rukavice (ne-
jsou soucasti baleni).

+ VAROVANi! BRITY JSOU OSTRE. DRZTE RUCE MIMO DOSAH!

o NEBEZPECI ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi noi b&hem
Cisténi je tieba postupovat opatrné.

¢ Neprovozujte spotrebi¢ bez zatéze, aby nedoslo k prehrati.

« OPATRNOST! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
stroj vypnéte a odpojte napajeni.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

. Tento spotrebic je klasifikovan jako spotfebic s ochra-

nou tridy II.

o VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a oble¢eni mimo
dosah pohyblivych ¢asti.

e Tento spotrebic se nesmi pouzivat k krajeni zmrazenych po-
travin, masa nebo ryb apod.

o NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZITI! Spotiebi¢ ne-
prerusované nepouzivejte, aby nedoslo k prehrati motoru.
Doba nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 3 minuty. Po
vychladnuti spotfebic znovu zapnéte.

o VAROVANI! B&hem provozu drte ruce a nacini mimo nadobu,
aby se sniZilo riziko vazného zranéni osob a/nebo poskozeni
mixéru.

e Hridel neponofujte do vody nebo kapaliny mensi nez 5 cm.

¢ Nepouzivejte stroj bez vhodné nadoby.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekérny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

e Tento spotrebic je uréen pouze ke komerénimu pyré, emulga-
ci:a michani horkych a studenych potravin. UmoZfuje pfipra-
vu polévek, pyré, smetany, marcipanové masy, syrovych krémd
atd. pfimo v hrnci. Jakékoli jiné pouziti mdze vést k poskozeni
spotebice nebo zranéni osob.

e Provozovani spotrebice za jakymkoli jinym celem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizent.
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Hlavni casti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)
1. Bezpecnostni tlacitko
2. Ovladac proménlivé rychlosti
3. Tladitko ZAP/VYP
4. Zamykaci tlacitko
5. Plastové pouzdro
. Hridel mixéru
Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vSechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se madze lisit od
zobrazenych ilustraci.

RozloZeny diagram se seznamem dild
221327, 221334, 221341, 221198
(Obr. 2 na strané 4)

Hridele mixéru 221327, 221334, 221341, 221198
(Obr. 3 na strané 5)

C.dilu

Nazev dilu

MnoZstvi

1

Objimka dlahy

Tésnici krouzek objimky dlahy

Pripojovaci objimka

Pripojte tésnici krouzek objimky

o~ w |~

Upevnovaci objimka

LoZisko 608

| o~

Vystupni osa (riznd délka za-
visi na riznych modelech)

C. dilu Nézev dilu MnoZstvi
1 Napajeci kabel 1
2 Kabelova spona 1
3 Prepinac 1

4 Sroub lisovaci desky 1
5 Sroub lisovaci desky A
6 Ovladaci panel PCB 1
7 Pouzdro 1 1
8 Sroubovy pist 1
9 Sroub lisovaci desky 9
10 Kryt vystupu vzduchu 1
1 Sroub lisovaci desky 2
12 Pouzdro 2 1
13 Objimka dlahy 1
14 Spodni kryt motoru 1
15 Motor 1
16 Horni kryt motoru 1
17 Sroub lisovaci desky 2
18 Pouzdro 3 1
19 Krouzek 1
20 Kryt vstupu vzduchu 1
21 Pouzdro 4 1
22 Zamykacf tlacitko 1
23 Prepnout oskulantnf personal 1
24 Prepinaci pouzdro 1
25 Lisovaci deska 1
26 Klavesa regulace rychlosti 1
27 Bezpecnostni tlacitko 1

8 Trubka 304 S/S [rGzn4 délka za- 1
visi na rGznych modelech)

9 LoZiskova manzeta 1
10 Chrénic noze 1
11 Keramické kruhové pouzdro 1
12 Keramicky krouzek 1
13 Grafitovy krouzek 1
14 Grafitova kruhova pruZina 1
15 Konvexni krouzek 1
16 Cepel 1

Schéma zapojeni

221327, 221334, 221341, 221198
(Obr. 4 na strané 5)

A. Variabilni odpor

B. Zacatek

C. Bezpecnostni tlacitko

D. Zamek

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Ped pouzitim wycistéte prisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
ténfa Gdrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotiebic zcela suchy.

 Spotrebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dévodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ behem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany.



Navod k obsluze

Operating the appliance

. Pred montazi se ujistéte, Ze je spotrebic¢ odpojen od zdroje
napajent.

. Pripojte mixovaci hridel k hlavni jednotce.

. Zkontrolujte, zda je tlacitko ZAP/VYP v uvolnéné (ploché] po-

loze.

PFipojte spotrebic ke zdroji napajen.

_Poté stisknéte tlacitko ZAP/VYP. Spotiebic se zapne. BUDTE
OPATRN|!

. SpotFebic vypnete uvolnénim tlacitka ZAP/VYP.

UPOZORNENI: Pred pripojenim spotiebice k napajecimu zdroji

zkontrolujte, zda napéjeci napéti odpovida Gdajim o napajecim

zdroji uvedenym na typovém Stitku.

POZNAMKA: Pro nepfetrzity provoz nenf k dispozici 7adna funk-

ce zamku.

w N

o~

o~

Spusténi a zastaveni spotfebice

. Pred sestavenim se ujistéte, Ze je spotiebic odpojen od zdroje
napajent.

. Pripojte mixovaci hridel k hlavni jednotce.

. Zkontrolujte, zda je tlacitko ZAP/VYP v uvolnéné (ploché] po-

loze.

PFipojte spotrebic ke zdroji napajen.

. Nejprve stisknéte a podrzte bezpecnostni tlacitko.

. Poté stisknéte soucasné tlaéitko ZAP/VYP. Spotrebic se spus-

ti. BUDTE OPATRNi!

Uvolnéte bezpecnostnf tlacitko, spotiebic zistane v provozu.

Spotrebic vypnete uvolnénim tlacitka ZAP/VYP.

w N
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Nepretrzity provoz spotrebice

Postupujte podle krokl 1 aZ 7 vySe a poté:

* Kdyz je tlatitko ZAP/VYP v ,stisknuté” poloze, stisknéte jed-
nou tlacitko zamku.

« Uvolnéte tlacitko ZAP/VYP a spotfebi¢ bude pracovat v ne-
pretrzitém rezimu.

* Spotfebi¢ vypnete stisknutim a uvolnénim tlacitka ZAP/VYP.

Provoz s proménnymi otackami

Postupujte podle krokl 1az 7 vySe a poté:

e Zménte otacky motoru otocenim tlacitka variabilnich ota-
¢ek na maximum nebo minimum podle potreby. PFi pouZiti
Slehace se doporucuje spustit zafizeni pfi nizké rychlosti. Se
samoregulacnim systémem otacek zlstane zvolend rychlost
konstantni, i kdyz se zméni konzistence smési.

POZNAMKA:

Funkce mixéru: Pro lepsi ovladani doporucujeme drzet ohy-
backu za drzadlo a spodni ¢ast motorové jednotky. Dale dopo-
ruCujeme mirné naklonit ohybacku, aby se zvonek nedotykal
dna nadoby. Vzdy se ujistéte, ze zvon je dostatecné ponoreny,
aby nedoslo k postrikani a Ze vétraci otvory motorové jednot-
ky neprichazeji do kontaktu s zadnou kapalinou. Pro optimalnf
G¢innost by mély byt dvé tretiny smésovaciho ramene ponofeny
do pfipravené smési.

MontaZ/demontaZ nastavcl
MontaZ/demontaz spotrebice se provadi se zastavenym a odpo-
jenym spotrebicem od elektrické sité.

Sestava

1. Vyrovnejte a vlozte spojku mixovaci hridele nebo Slehace do
spojky hlavni jednotky. Ujistéte se, ze uzsi ¢ast spojky spo-
trebice odpovida konkavni strané hridele mixéru nebo spojky
ramene Slehace.

2. Nasroubujte matici, abyste ji pevné pripevnili k hlavni jed-
notce.

Pri demontazi prisluSenstvi postupujte podle vySe uvedenych
krokd v opaéném poradi.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotrebi¢ od napajeni a vychladnéte.

* K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

e Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotiebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafovat ze spo-
trebiCe. Pokud neni spotrebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani méize dojit k nebezpe¢nému stavu.

Cisteni

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

¢ 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vyCistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotebic¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VleSkerd (drzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotfebic¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Na spotebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotiebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

@




Odstrafiovani problémd

V pfipadé vypadku proudu nebo pokud bylo zafizeni odpojeno

ze zasuvky, uvolnéte tlacitko ZAP/VYP, zkontrolujte napéjeni a

restartujte zafizenf.

Pokud je zafizeni vypnuto z dQvodu prehFati, znovu pronajméte

tlacitko ZAP/VYP a odpojte svérék, pockejte nékolik minut, nez

motor vychladne a poté resetujte mechanismus tepelné bez-

pecnosti a poté zarizeni restartujte.

Pokud pricinu problému nelze zjistit: uvolnéte tlacitko ZAP/VYP,

odpojte zafizeni od sité a zaskrtnéte policko nize:

1. zastrcka

2. ze Cepele se mohou volné otacet v zvonku,

3. stav napajeciho kabelu,

4. Hnaci hridel se mdzZe volné otacet. Za timto Ucelem odstrarite
zvonek a rucné otestujte otaceni konce hnaci hridele.

Pokud dojde k poruse, ktera je uvedena v tomto navodu k obslu-

ze, obratte se na prodejce nebo zafizeni vratte do poprodejniho

servisu.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rdmci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pfi likvida-
ci pomiZe zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chréani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikényvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznélja.

e A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredd karokért.

(A

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg
sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyé viz alatt.

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a

véletlen meghlzast, a karosodast, a fltéfellettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a készlilék cimkéjén feltiintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznélja

a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kézatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja vélasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késztlék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a készilék hazaba.

Hasznalat kézben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készi-

[éket.

A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

Akésziléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve

megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem

hasznélhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészitd eszkozoktél eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-

lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készlléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznéljon.

o Ne mikadtesse a késziiléket kiils6 idozitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).



 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a kész(ilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hdallé és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Akésziilék nem haztartdsi hasznalatra késziilt.

o FIGYELMEZTETES! A vagétarcsak kezelésekor legyen nagyon
ovatos. Sziikség esetén viseljen védkeszty(t (nincs mellé-
kelve).

* FIGYELMEZTETES! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A
KEZET!

o SERULESVESZELY! Az éles vagpengék tisztitasakor dvato-
san kell eljarni.

* Ne mkodtesse a késziiléket terhelés nélkiil a tilmelegedés
megeldzése érdekében.

o LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le
a tapellatast, mielétt hozzaérne a motor alkatrészeihez.

* Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

. @ Ez a késziilék II. védelmi osztalyba tartozik.

» FIGYELMEZTETES! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszU hajat
és ruhazatat a mozgé alkatrészektél.

o A késziilék nem hasznalhato fagyasztott élelmiszerek, hisok
vagy halak stb. vagasara.

o FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tilmelegedésének elkeriilése érdekében ne mukodtesse
folyamatosan a készlléket. A folyamatos mikaédési idé nem
haladhatja meg a 3 percet. Hités utan ismét mlkédtesse a
készlléket.

« FIGYELMEZTETES! Mkodés kizben tartsa tavol a kezét és
az evBeszkozoket a tartalytdl, hogy csokkentse a sulyos sze-
mélyi sérilés és/vagy a turmixgép karosodasanak kockéaza-
tat.

* Ne meritse a tengelyt 5 cm-nél kisebb vizbe vagy folyadékba.

¢ Ne hasznalja a gépet a megfeleld tartaly nélkil.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitodék stb. szamara tervezték, de
nem hasznalhato folyamatos tomegtermelésre.

e Ez a késziilék kizardlag meleg és hideg élelmiszerek ke-
reskedelmi célu purésitésére, emulgeélésara és keverésére
szolgal. Lehetdvé teszi levesek, piirék, krémek, marcipan-
massza, sajtkrémek stb. elkészitését kozvetlenll az edény-
ben. Minden egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy
személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szilék helytelen hasznélatanak minésil. Kizardlag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

A termék f6 részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Biztonsag gomb

2. Valtoztathaté fordulatszami gomb

3. BE/KI gomb

4. Z&ré gomb

5. MUanyag haz

6. Kevertengely

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

Robbantott diagram alkatrészlistaval
221327, 221334, 221341, 221198
(2. abra a 4. oldalon)

Alkatrészszam Alkatrész neve Mennyiség
1 Tapkabel 1
2 Kabelkotegeld 1
3 Kapcsold 1
4 Nyomopanel csavar 1
5 Nyomopanel csavar 4
6 PCB vezérl6panel 1
7 Haz 1 1
8 Csavaros dugattyt 1
9 Nyomdpanel csavar 9
10 Levegdkimeneti fedél 1
" Nyomdpanel csavar 2
12 Haz 2 1
13 Szbgletes hively 1
14 Alsé motorburkolat 1
15 Motor 1
16 Fels6 motorburkolat 1
17 Nyomadpanel csavar 2
18 Haz 3 1
19 Gy(rd 1
20 Levegékimeneti fedél 1
21 Haz 4 1
22 Z&r6 gomb 1
23 Rezgdszemélyzet valtasa 1
24 Kapcsold hiively 1
25 Nyométabla 1
26 Sebességszabalyozd gomb 1
27 Biztonsag gomb 1




Keverdtengelyek 221327, 221334, 221341, 221198
(3. abra a 5. oldalon)

Alkatrészszam Alkatrész neve Mennyiség
1 Szogletes hively 1
2 Gombhuvely tomitégydrije 1
3 Csatlakoztassa a hivelyt 1
b Csatlakoztassa a hii- 3
vely tomitdgyrdjét
5 Rogzitd hiively 1
6 608 csapagy 2
7 Kimeneti tengely (a 1

kiilonb6z6 hossz a kilon-
boz6 modelltdl fugg)

8 304 S/S csé [a kulonbs- 1
26 hossz a kiilonb6z6
modelltél fiigg)

9 Csapagy hively 1
10 Késvédd 1
11 Keramia gyr(s hively 1
12 Keramia gydrd 1
13 Grafit gydrd 1
T4 Grafitgy(ir(i rugo 1
15 Konvex gydrd 1
16 Penge 1

Kapcsolasi rajz

221327, 221334, 221341, 221198
(4. abra a 5. oldalon)

A. Valtoztathato ellenallas

B. Inditas

C. Biztonsagi gomb

D. Zar

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készulék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

¢ Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készulék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot kés6bbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.
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Uzemeltetési utasitasok

A késziilék miikodtetése

1. Osszeszerelés elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
van vélasztva az elektromos halézatrol.

2. Csatlakoztassa a keverdtengelyt a féegységhez.

3. Ellenérizze, hogy a BE/KI gomb kioldott (lapos) helyzetben
van-e.

4. Csatlakoztassa a késziiléket az elektromos halézathoz.

5. Ezutan nyomja meg a BE/KI gombot. A késziilék bekapcsol.
LEGYEN OVATOS!

6. A készlilék kikapcsolasahoz engedje fel a BE/KI gombot.

FIGYELEM: Miel6tt a késziiléket az elektromos halézathoz

csatlakoztatja, ellendrizze, hogy a tapfesziiltség megfelel-e az

adattablan feltlintetett tapfesziiltség-adatoknak.

MEGJEGYZES: A folyamatos miikidéshez nincs reteszeld funk-

cio.

A késziilék elinditasa és leallitasa

1. Osszeszerelés elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
van vélasztva az elektromos halézatrol.

. Csatlakoztassa a keverdtengelyt a féegységhez.

. Ellendrizze, hogy a BE/KI gomb kioldott (lapos) helyzetben
van-e.

. Csatlakoztassa a késziiléket az elektromos halézathoz.

El6sz6r nyomja meg és tartsa lenyomva a Biztonsag gombot.

. Ezutan nyomja meg egyszerre a BE/KI gombot. A késziilék
elindul. LEGYEN GVATOS!

. Engedje fel a Biztonsag gombot, a késziilék tovabb muikadik.

8. A készlilék ledllitasdhoz engedje fel a BE/KI gombot.
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A késziilék folyamatos lizemeltetése

Kovesse a fenti 1-7. [épéseket, majd:

* Amikor a BE/KI gomb .megnyomott” helyzetben van, nyomja
meg egyszer a Reteszeld gombot.

* Engedje fel a BE/KI gombot , és a készilék folyamatos tizem-
modban fog mikadni.

o A készulék kikapcsolasahoz nyomja meg és engedje fel a BE/
KI gombot.

Valtoztathato fordulatszama miikodés

Kovesse a fenti 1-7. [épéseket, majd:

¢ Médositsa a motor fordulatszamat a valtoztathaté fordu-
latszamu gomb sziikség szerinti maximalis vagy minimalis
értékre forgatasaval. A habverd hasznalatakor ajanlatos ala-
csony sebességen elinditani a készlléket. Az onszabalyozé
sebességrendszerrel a kivalasztott sebesség allandé marad,
még akkor is, ha a keverék konzisztencidja megvaltozik.

MEGJEGYZES:

Keverd funkcid: A jobb irdnyithatdsdg érdekében javasoljuk,
hogy a hajlitét a fogantylnal és a motoregység aljanal fogva
tartsa. Javasoljuk tovabba, hogy kissé dontse meg a hajlitot,
hogy a harang ne érjen hozza a tartaly aljahoz. Mindig Ugyeljen
arra, hogy a harang megfelelden elmeriiljon a kifréccsenés el-
keriilése érdekében, és hogy a motoregység szellézényilasai ne
érintkezzenek semmilyen folyadékkal. Az optimalis hatékony-
sag érdekében a keverékar kétharmadat bele kell meriteni az
elkészitett keverékbe.



A feltétek dsszeszerelése/szétszerelése

A készllék osszeszerelési/szétszerelési miveleteit a készllék
ledllitott allapotdban és a halézatrol levalasztva kell végrehaj-
tani.

Osszeszerelés

. lgazitsa be és illessze be a kever6tengely vagy a habverd ten-
gelykapcsoldjat a féegység tengelykapcsoldjaba. Ellendrizze,
hogy a késziilék csatlakozéjanak keskenyebb része illesz-
kedik-e a kever6tengely vagy a habverd kar csatlakozéjanak
homor oldaldhoz.

. Csavarja fel az anyat, hogy szorosan rogzitse a féegységhez.

)

A tartozékok szétszereléséhez forditott sorrendben hajtsa vég-
re a fenti [épéseket.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készuléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitashoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kévetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfelelé tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csckkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhéval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h{tott kilsé feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utan meg
kell tisztitani.

 Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ AsUlyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mlikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas elétt mindig gy6z8djon meg arrél, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikddés kézben. Mozgatas kéz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Aramkimaradas esetén, vagy ha a késziilék nincs bedugva, en-
gedje fel a BE/KI gombot, ellendrizze a tapegységet, és inditsa
Ujra a késziléket.

Ha a készlléket tilmelegedés miatt kikapcsoljak, bérelje Ujra a
BE/KI gombot, és hizza ki a satut, varjon néhany percet, amig
a motor leh(l, és a hdbiztonsagi mechanizmust vissza kell alli-
tani, majd inditsa Ujra a készlléket.

Ha a probléma oka nem hatérozhaté meg: engedje fel a BE/KI
gombot, hizza ki a késziiléket, ellendrizze alabb:

1.adugd

2. hogy a pengék szabadon foroghatnak a harangban,

3. a tpkabel éllapota,

4. a hajtétengely szabadon foroghat. Ehhez tavolitsa el a haran-
got, és kézzel ellendrizze a hajtétengely végének forgasat.
Ha a jelen hasznalati Gtmutatdban felsorolt meghibasodas tor-
ténik, forduljon a keresked6hoz, vagy kiildje vissza a késziiléket

az értékesités utani szervizbe.

Jotallas

A késziilék mikodését befolyasolé minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
médon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentaci¢ elézetes értesités nélkiili modositaséra.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
E méket nem szabad méas haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel§ssé-
mmmm | e, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-
l6lt gyjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatélyos eldirasokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositdsa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé madon kerll Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importdrok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlentl, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

. @



YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TaiTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey ysary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLuMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpYKLUIT 3 TexHiku 6e3neku
¢ BuikopucToByiiTe Npunag AnLie 3a NpU3HaueHHs M, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHuK He Hece BIgnoBifansbHOCTI 3a byab-aki 36uTku,
CMPUYMHEH] HENPABUNLHOIO eKCyaTallielo Ta HeNpaBUAbHAM
BUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTII1HO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YacTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi piguHu. Hikonwu He TpyMaliTe npunag nig npoTouHoi0
BOAI0I0.
HIKO/IM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLKEHWA MPU-
NAD! PerynapHo nepeBipsiiTe enekTpUYHI 3'€HaHHS Ta WHYP
Ha HasiBHICTb NOLIKOAXEHb. Y pasi NOWKOAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Big Axepena XuAeHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCA NIULLE NOCTaYanbHkoM abo kBanidikoBaHo 0co-
Boto, 06 yHUKHYTK Hebe3neku abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunagy besneu-
m HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHSA, SKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHABMWCHOTO HaTATY, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHetw HarpiBaHHs abo Hebe3neku BiAKMOYEHHS.
MOMNEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCsa y rHisgi, npu-
naj NigKNI0YaETbea 40 enekTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[N BumMukaiite npunag, nepu Hix
Bifl €/iHYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEpEXi, YMLLIEHHS, 0bCnyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.
Migknioyaiite npunag Ao enekTpUYHOT PO3eTKM nLLE 3a A0M0-
MOTOI0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3Ha4eHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He Topkaiitecss BUIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€fHaHHS BONOrMMAN
abo BONOrMMN pykami.
TpuMaliiTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHS NoAani B,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAY, HeraiHo
BUIMITb 3'€jHaHHS 3 AXEepenoM XusnexHs. He sukopucTo-
ByliTe Mpwnag, LOKW OT0 He NepeBipuTb CepTUdIKOBaHMIA
cneujianict. HefoTpMaHHs LuX IHCTPYKLIN npu3sede Ao pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXKNTTIO.
Mipg'enHaiiTe [Xepeno XWBAEHHS A0 NerkofocTynHoi enek-
TpUYHOT po3eTkH, Lob MoxHa byno HeraitHo Bif efHaTV Npu-
Nafy pa3i BAHUKHEHHS Hafi3BNYaiiHoi cuTyaLll.
MepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOTHI0. Hikonn He TArHITb 3a WHYP XMBAEHHS, Wob Bif efHATH
/070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMocCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.
He BcTaBnaiite npeAMeTy B KOpNyc npunagy.
Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BYKOpU-
CTaHHS.
LInm npunagom noBuHeH kepysaTtu kanidikoBaHWin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLwo.
e Lleit npunag He NoBUHHI ekcnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GI3UYHMN, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMY 3fibHOCTAMY abo
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0c00K 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a xofHNx 06CTaBWH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

36epiraiite npunag Ta oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-
CTYNHOMY ANS fiTelN MicLi.

Hikonw He BukopucToByiiTe akcecyapw abo byab-ski 404aTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, LLO MOCTAYaloTbCsH PasoM i3 Npunafom
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBUTYW 3arposy besneLli KopucTyBaya Ta noLko-
vt npunag. BukopucTosyiite nniie opuriHansHi fetani Ta
akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Lieit npunap, i3 30BHiLLHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLIIHOTO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHnii 06'ext (6eH3nH, enek-
TpUYHa NANTa, ByrifbHa NaNTa Towwo).

He HakpuBaiite npunag nig yac pobotu.

* He cTaBTe Ha npunag XoAHWX npeameTis.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, Bu-
byxoHebe3neunnx abo nerkozaiiMucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnyaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTanbHIi, CTIVKINA, YUCTIKii,
XapOCTINKIlA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpvnag He MoXHa BCTAHOBIOBATY B MiCLIAX, A€ MOXHA BKO-
pUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiacTaHi NpuHaiMHi 20 cm
HaBKONO NpUAady AN BEHTUASLIT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bifl NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTpyKLUiT 3 6e3neku

o Lleit npunag He Npu3HayveHuin s BUKOPUCTaHHS B AOMALLHIX
yMoBax.

o MONEPEMKEHHA! Bynste obepexHi npu poboTi 3 pixkyunmu
Avckamu. 3a HeobXIAHOCTI HaasraiTe 3axncHi pykasnukn (He
NoCTaYalThes B KOMMNEKTI).

« MOMEPELKEHHSA! JIE3A TOCTPI. TPUMAMTE PYKM NOJA-
nn

o HEBE3MEKA TPABMYBAHHA! Mig uyac unwienHs cnig byt
0DepexXHUMY 3 FOCTPUMM PIXYUMMU N1e3aMU.

¢ He kopuctyiitecst npunagom 6e3 3aBaHTaxeHHs), wob 3ano-
DirT neperpiBaHHio.

¢ OBEPEXXHICTb! 3ABXX[W BumukaiiTe MaluvHy Ta Big eAHyM-
Te 1i, NepLu Hix TopkaTncs byb-KMX MOTOPHMX YaCTUH.

o k10 Kabenb XUBAEHHS NOWKOMXEHUIA, H0T0 NOBMUHEH 3aMi-
HIUTW BUPOBHWIK, ioro cepBicHa cnyxba abo iHLwi keanidikosa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.

. @ Llet npunag knac 3axucty |l.

* MONEPEMKEHHA! 3ABXAM tpyimaliTe pyku, foBre Bonoccs
Ta OASr NOAANI Bifl PyXOMUX YACTUH.

o Lleit npunag He cnif BUKOPWUCTOBYBATM 1S PO3PI3aHHS 3aMo-
POXEHMX NPOJYKTIB, M'sica U pubi, L0 BKNAAAI0THCS B KICTKM,
TOLWO.

« HE MIAXOAMTb ONA NOCTIMHOMO BUKOPUCTAHHSA! He
BVKOPWCTOBYIMTE NpUNag NOCTINHO, OB YHUKHYTU neperpi-
BaHHS ABMTYHa. TpuBanicTb be3nepepBHoi poboTh He NOBMH-
Ha nepesullyBaTM 3 XBUAWH. 3HOBY ekcnayaTyiiTe npunag
NICNS OXONOAXKEHHS.

* MONEPEMKEHHA! Mig yac pobotu TpumMalite pykn Ta npu-
NafAs n03a KOHTEHepPOM, Wob 3MEHLWNTU PU3NK CepRO3HIX
TpaBM Ta/abo nowkomkeHHs 6aenHaepa.

* He 3aHypioliTe Ban y Bogy abo pianHy MeHLe HiX Ha 5 cM.



* He BuKopuCTOBYiTe MaLUMHy De3 BIANOBIAHOTO KOHTEHepa.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleif npunag npu3HayeHuin s KOMepLIAHOro 3acToCyBaHHS,
Hanpuknag, y KyxHsx pecTopais, ifanbHi, NikapHax i komep-
LiiiHMX NiANpYEMCTBAX, Taknx K NekapHi, BUNiyka ToLlo, ane
He 15 NOCTINHOTO MacoBOro BUPODHNLTBA i3i.

Lleti npunag npusHayeHuin nnwe Ans niope, emynbrayi’ Ta
3MIiLLYBaHHS rapsiumnx i XONoAHMX NpodykTiB. BoHa po3sonse
roTyBaTM Cynu, niope, KpeM, MapLMNaHoBi Mack, CUPHI Kpemu
Towo 6e3nocepeaHso B ropLuuky. byab-fke iHLie BUKOPUCTaH-
Hsl MOXe NPU3BECTU [0 MOLIKOAXeHHs npunagdy abo Tpasm.
Excnnyatauis npunagy 3 6yab-sKow IHWO0 MeTolo BBaXa-
€TbCS HEMpaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. Kopuctysay
Hece OfHOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTL 338 HEHanexHe BUKOpU-
CTaHHs NpUCTpOIo.

OCHOBHi YacTMHM BUpOGY

(Puc. 1 wa cTop. 3)

1. KHonka be3neku

MepeMukay WBMAKOCT, W0 3MIHIOETbCS

KHonka BBIMKHEHHS/BYMKHEHHS

KHonka 6nokyBaHHs

MnacTrkoBuit kopnyc

. Ban bnengepa

3ayBaxkeHHs: BMicT Lboro nocibHnka 3acToCOBYETHCA A0 BCIX
nepesiyeHnx eNemMeHTiB, SKWIO He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILUHIN
BUMNAZ MOXe BIAPI3HATUCS Bifj 30bpaxeHux 306paxeHs.

o~ Ol B W N

[iarpama 3 pospo6ieHnM cnuckoM pgetanen
221327, 221334, 221341, 221198
(Puc. 2 Ha cTop. 4)

HES?MQHPM Hazsa yacTihu KinbkicTs
1 LLHyp xwnBneHHs 1
2 KabenbHa 38's3ka 1
3 Mepeknioyntucs 1
4 HatuckHnit rentHT nnatu 1
5 HaTuckHunit rBuHT nnatm 4
6 Matens kepysaxHs PCB 1
7 Kuno 1 1
8 3aKpyTiTb NopLueHb 1
9 HatickHnid rentHT nnatu 9
10 KpuLuka oTBOpY Ansti noBiTps 1
11 HaTuckHnit reunT nnatm 2
12 Kuno 2 1
13 CnnaitHoBuit pykas 1
14 HuXHs Kpuika ABUryHa 1
15 [BuryH 1
16 BepxHs kpuluka aBMryHa 1
17 HatickHnid rennHT nnatu 2

18 Kutno 3 1
19 Kinbue 1
20 KpuLwka oTBOpy Ans nositps 1
21 Kutno & 1
22 KHonka bnokyBaHHs 1
23 3MIHUTU OCKYASIHTHWI NepcoHan 1
24 MepeMKHyTH iHTpOZbl0CEp 1
25 HatuckHa gowka 1
26 KHonka peryntoBaHHst LWBMAKOCTI 1
27 KHonka be3neku 1

Banu 6nenpepa 221327, 221334, 221341, 221198
(Puc. 3 Ha cTop. 5)

Homep

GacTHm Hassa yacTunu KinbkicTs
1 CnnaitHoBui pykas 1
2 Kinbue ywinbHeHHs WnniHoBoi MydTi 1
3 MNig'enHaiite MyoTy 1
4 Mig’enHaiTe yLwinsHio- 3

BanbHe Kinble pykasa
5 3akpinsioBasbHa BTynka 1
b Nigwununk 608 2
7 BuixigHa sics (pi3Ha goBxuHa 1
3aNeXuTb Big pi3HNx Mopenei)
8 Mpobipka 304 S/S [pisHa goe- 1
XIHA 3aM1eXKTb Big Mogen)
9 Migwmnuamnk 1
10 3axucHuit npucTpiit Ans Hir 1
" KepaMiunuii kinbLesnit pykas 1
12 KepamiuHe kinblie 1
13 Ipaditose KinbLie 1
14 IpadiTosa KinbLeBa NPyXnHa 1
15 Onykie kinblie 1
16 Jleso 1

CxeMa KOHTYpy

221327, 221334, 221341, 221198
(Puc. 4 Ha cTop. 5)
A. 3MiHHUIA pesvicTop

B. Moyatok

C. KHonka besneku
D. BnokyBaHHs



MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb 3aXWCHY YyNakoBKy Ta yNakKoBKy.

o MepekoHainTecs, o NPUCTPIi y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MOLWKOAXeHO! AOCTaBKM
HeraiiHo 3BepHITbCA 40 NOCTaYanbHMKa. Y LbOMY BUNAAKy He
BVKOPWCTOBYITE NPUCTPINA.

Mepef, BUKOPUCTAHHAM OUYUCTITh akcecyapu Ta npunag (aus.
==> YuLweHHs Ta gornsa).

MepekoHaiiTecs, Wo Npunaz NoBHICTIO CyxXuii.

[ToMicTiTb NpuNag Ha ropU3oHTaNbHY, CTiiKy Ta XapoCTiiky
nosepxHio, beaneyry Ans 6pr3ok Boau.

3bepiraiiTe ynakoBky, SKLLO B NAaHyeTe 3bepirati Baww npu-
nag y ManbyTHbOMy.

3bepiraitTe nocibHUK KopucTyBaya ANs NOAANLLIOTO BUKOPU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BrpobHUYi 3anuLukv npunag Moxe BUNycka-
TV Nlerkuit 3anax nig Yac nepunx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle
HOpPManbHo | He BKa3ye Ha byab-sknit pedekt abo Hebeaneky.
MepekoHaiiTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITPIOETbCS.

IHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii

KepyBaHHs npunagom

. Mepep BCTaHOBNEHHSM MepekoHaliTecs, Lo npunag, Bif ea-
HaHO BIf [Xepena XUBeHHS.

. MigknioyiTs Ban 3MillyBaHHs [0 0CHOBHOTO B0KY.

. Mepekonaiitecs, wo kxonka YBIMK./BUMK. 3Haxogutscs 8

po36s0kosaHoMy (nnackomy) nonoxeHHi.

Migknio4iTe NpUnag fo enekTpoMepexi.

. NMoTim HaTuCHITL kHomky YBIMK./BUMK. Mpunag ysiMkHeTsCs.
BYbTE OBEPEXHI!

W06 BUMKHYTM npunag, BIANYCTITb KHOMKY BBIMKHEHHA/
BUMKHEHHS.

YBATA: Nepw Hix nigkaoyati npunag 4o enektpomepesxi, ne-
pekoHalTecs, WO Hanpyra >XMBAEHHs BiANoBIAae iHpopmayl
Npo AXepeno XMBeHHS, HaBefeHii Ha TabanyLi 3 TeXHIYHUMM

JaHNMu.

BIAMIHUTW: Oyhkuis bnokyBaHHA ans be3nepepsHoi pobotn
BIfCYTHS.

[SSRIN
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3anyck i BUMKHeHHS npunagy

. Mepen 36MpaHHAM nepekoHaliTecs, WO Npuiag Bi4'efHaHo
Bif} [KEPENa XNBAEHHS.

MiAKNOYITE Bas 3MiLLyBaHHS 0 OCHOBHOTO B10KY.

. MepekoHaiitecs, wo kronka YBIMK./BUMK. 3Haxogutscs 8
po36s0koBaHoMy (nnackomy) nonoxeHHi.

Migknio4iTs Nprnag fo enekTpoMepexi.

CnoyaTky HaTUCHITb | yTpUMyiATe KHONKy Be3neku.

MoTimM ofHo4acHo HaTucHITL kHonky YBIMK./BUMK. Mpunag
3anycTutbes. BYAbTE OBEPEXHI!

Bignyctits kHonky 6e3neku, npunag npogoBXuTh poboTy.
LLlo6 BUMKHYTW NpUAag, BIAMYCTITb KHOMKY BBIMKHEHHS/
BVIMKHEHHS.

SN
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BesnepepsHa poboTa 3 npunasom

Buikonaiite kpoku 1-7, onucani BuLLe, a noTiM:

o [lepebyBaloyn B NONOXEHHI «HATUCHEHO», HATUCHITb KHOMKY
BnokyBaHHs ofuH pas.

o Bignyctits kronky YBIMK./BUMK., i npunag npogosxysatime
npaLoBaTh B HeNepepBHOMY PexuMi.

e [1lo6 BWMKHYTM Npunag, HaTUCHITL | BIAMYCTITb KHOMKY
BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.
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Po6oTa 3i 3MiHHOI0 LWBUAKICTIO

BukoHaiiTe kpoku 1-7, onvcaHi BuULLE, @ NOTIM:

* 3MiHiolTe WBMAKICTb ABUIYHA, NOBEPHYBLUM KHOMKY 3i 3MiH-
HOIO LUBWAKICTIO Ha MaKcUManbHy abo MiHIMabHY WBWAKICTb,
AKWOo HeobxigHo. PekoMeHayeTbcs 3anyckaty npunag Ha
HW3bKIM LUBWMAKOCTI NpU BUKOPUCTaHHI BiHYMka. 3 camope-
TYN0BaNbHOK CUCTEMOI LUBWAKOCTI obpaHa LUBWAKICTb 3a-
JIMLIATUMETBCS MOCTIAHOI0, HaBITh AKWO DyAe 3MIHEHO KOH-
CUCTEHLiI0 CyMiLLi.

BIAMNOBIAb:

Oyukuis bnenpepa: [1n7 Kpalioro KepyBaHHs M peKOMeHye-
MO TPUMATK NPYKHICTb 33 PyyKy Ta HUXKHIO YaCTUHY MOTOPHOTO
bnoka. Kpim Toro, M1 pekoMeHayeMo TPOXW HAaXUANTL HiXKY, 06
3an06irTi TOPKaHHI HIXHBOT HAaCTUHN KOHTEHEpPa A3BIHKOM.
3aBxau cnigkyiTe 3a TM, 1106 A3BOHMK ByB LOCTATHBO 3aHype-
HUI, 0D YHVKHYTI po3Dpr3KyBaHHS, | W06 BEHTUAALHI 0TBO-
pv MOTOpPHOro 610Ky He KOHTakTyBanu 3 byab-AKoio pifuHoio.
[Ins onTumanbHoi edpekTUBHOCTI ABI TPETVHW 3MiLLyBanbHOMO
MaHinynsTopa Ciif 3aHyploBaTil y CyMiLL, LLO rOTyeTbCS.

36upaHHs/po36upaHHs BKNafeHb
Pobon 3i 36mpaHHs/po3buparHs Npuaagy BUKOHYIOTbCS 3 3y-
MWHKOI0 NPUNaZY Ta Bif €AHAHHAM Bif [Kepena XM1BNEHHS.

36upaHHn

1. BupiBHaitTe Ta BCTaBTe 3'€AHaHHs Bana 3MillyBaHHs abo
BiHYMKa B 34enneHHs ronosHoro bnoky. [epekoHalitecs, wo
DiNbLL By3bka YacTVHa MydTU NpuUnafy BiAMOBIAAE YBIrHYTOMY
cTepxHio bnerpepa abo MydTi BiHYMKA.

2. MpuKpyTITb raliky Bropy, LLob MiLLHO 3aKpinuUTK 1i Ha ronos-
HoMy bnoui.

BukoHaiiTe HaBefeHi BuLLe AiT B 3BOPOTHOMY NOPSAKY, Wob po-
3ibpat npunagas.

OuuLLEeHHS Ta TeXHiYHe 06cyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxan Bifknioyalite npunag Bif AKepena XuBieH-
HSl Ta OXOMOfXKYITe ioro nepey 36epiraHHaM, OYNLLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpymiHb Bogu abo napooyuiysay ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYATE MpUnag nif BOAY, OCKiNbKM
AeTasli MOXyTb NPU3BECTU [0 BONOTW Ta YPaxXeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

© JKLLO NpUNag He 3HaXOANUTLCSA B rapHOMy CTaHi Y4MCTOTH, Le
MOXE HeraTMBHO BMUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTy fo HebesneyHol cuTyauil.

* 3anniwku iXi Cig perynsipHo YUCTATU Ta BUAANATY 3 NpUnagy.
SIKLLO NpUnag He OYMLLYETHCS HANEXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb Oro TepMiH cyxbu | Moxe Npu3BecTy o HebeaneyHux
YMOB Mif} 4ac BUKOPUCTAHHS.

OuuneHHs

© OunCTiTb OXOOAKEHY 30BHILLUHIO MOBEPXHIO raHyipkot abo
rybKkoio, 371erka 3MOYEHOI0 M'AKUM MUTTBHIM PO3YMHOM.

3 MipKyBaHb TirieHn Npunag chif YUCTUTM [0 Ta Nicns BUKO-
pUCTaHHS.

® YH1KaliTe KOHTaKTY BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMK.

 Hikonw He 3aHyploiiTe npunag y Bofy abo iHWi pignHm.

e Hikonu He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu ANs YNLIEHHS,
abpa3usHi rybku abo 3acobu AN YMLIEHHS, WO MICTATb XNop.



He BrKopUCTOBY/iTe AN YMLLEHHS CTaneBi MOYanku, MeTane-
Be npunaaas abo byps-ski rocTpi un 3arocTpeHi npegmeTn. He
BNKOPUCTOBY/ATe BEH3MH abo po34nHHUMKN!

o XKopHi fetani He MOXHa MUTW B NOCYLOMMWIHIN MaLUNHI.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

 PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTU cep-
103HWX HelLacHUX BUNagKis.

© AKLLO BU MOMITUAK, WO NPUNAZ He MpaLioe HaNexXHUM Yi-
HoM abo BMHMKNA Npobnema, NPUNMHITE Oro BUKOPUCTAHHS,
BWMKHITb /100 Ta 3BEPHITHCSH 40 NOCTaYaNbHIIKA.

 Yci poboTy 3 TEXHIYHOrO 0BCAYroByBaHHS, MOHTAXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLliai3oBaHNMM Ta yoBHOBAXEHUM
daxiBusMy abo pekoMeHL0BaHI BYPODHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [Tepep 3bepiraHHAM nepekoHaiTecs, WO NpuUAag Bif €AHaHO
Bif} [pKepena KUBJEHHS Ta NOBHICTIO OXON0AXEHO.

 3bepiraiiTe npunag y npoxonofAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMy MiCLi.

o Hikonu He cTaBTe Ha Npwnajg Baxki NpeaMeTn, OCKibkM Le
MOXe MOLUKOAMTY Horo.

o He nepewilyiite npunag nig yac ioro pobotw. Mig vac ne-
peMilLeHHs Bifl €fiHaliTe Npunag Bif AXepena XVBAeHHs Ta
TpUMaliTe NOro BHU3Y.

YcyHeHHsi HecnpaBHOCTeW

Y pasi npUNuHeHHs Nofayi enekTpoeHeprii abo AKLLO NpUCTPIi

YN0 BUMKHEHO, BIANYCTITb KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, Ne-

peBipTe [Xepeno XMBJeHHs Ta nepesanycTits NpUcTpiit.

FAKLLO NPUCTPIN BUMKHEHWIA Yepe3 neperpiBaHHs, 3HOBY 3aaliTe

B OpEHAY KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS Ta Bif €HalTe ioro

Bif, €NeKTPOMEepexi, 3a4ekanTe Kinbka XBWAWH, MOKW LBUIYH

OXO/IOHE, @ MexaHi3M Tennosoi besneku byge ckuHyTO, @ NOTIM

nepesanycTiTb NPUCTPIii.

FKLLO NpUYMHY NPOBAEMU BU3HAYUTU HEMOXIIMBO: BIANYCTITh

KHOMKY BBIMKHEHHR/BYMKHEHHS, Bl €AHaNTe NpUCTPIl Bia Me-

pexi, VB. HIKYe:

1. wrencenb

2. 110 ne3a MoXyTb BiNbHO 0bepTaTncs B A3BIHKY,

3. Takui CTaH LWUHypa XMBNEHHS,

4. NpUBIGHWIA Ban MOXe BiNbHO obepTaTics. 3 L€l MeTow 3Hi-
MiTb [3BIHOYOK i nepeBipTe 0bepTaHHs KiHUS NPUBOAHOMO
Bana Bpy4Hy.

Y pasi BMHUKHEHHS HECMPaBHOCTI, 3a3HayeHol B LbOMy Mocib-

HVIKY 3 ekcnnyaTallii, 3BepHITbca 40 NpoAasus abo noBepHiTh

NPUCTPIN Ao cnyxbu nicnsnpogaxHoro 0bcnyroByBaHHs.

[apaHTis

Bynb-ski nedekTn, Wo BNAMBaAIOTE Ha GyHKLIOHANBHICT NpK-
nagy, ki CTaloTb 04EBUAHWUMI NPOTATOM OAHOTO POKY MicAs no-
Kkynku, ByayTe BipeMOHTOBaHI 3a [0NOMOrolo He3KoLTOBHOrO
peMOoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBM, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLN, a Takox He bys
3710BXMBaHNI abo He DYB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. AKWo npunag BUMa-
raBcs 3a rapaHTiel, BKaXiTb, e i konn BiH bys npupbanuii, i
L0fialiTe NIATBEPAXEHHSA NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHLL0).
BignosigHo fo HaLWOT NOAITMKM NOCTIMHOT po3pobku npoayKul
MW 3a7u1LIaeMo 3a coboto NPaBoO 3MiHIOBATY TEXHIUHI XapakTe-
pucTUKK BUPObY, ynakoBku Ta foKyMeHTaL|il be3 nonepeaHbOro
NOBIAOMIEHHS.

YTunisauis Ta goBKinnsa
M= | [lpu BMBefeHHI Npunady 3 ekcnnyaTauil oro He
K MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb UbOTO BY HeceTe BiAMOBI-
BN | [3J1bHICTB 33 yTuni3allito CBOro obnafgHaHHs Ans
BIAX0AiB, Nepefatoyn Moro NpU3HaYEHOMy NyHKTY
360py. HeoTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapae Big-
NOBIAHO A0 YWMHHWX npaswun yTunisauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTUNi3aLii fonomoxe 3bepertn NpupopHi pecypcy Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLlae 310poB’s NOAUHY Ta
N0BKINNg.
[lns oTprMaHHs fogaTkoBol iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTV BIAXOAM ANS Nepepobku, 3BepHITLCS [0 MicLeBOI koMna-
HiT 3 3b0py Bigxonis. BvpobHuki Ta iMnopTepn He HecyTb Bigno-
BiZlaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriyHy yTuniaLito,
Ak be3nocepeHbO, Tak i Yepe3 3arafbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

« Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib péhjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
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metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

¢ Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ See seade ei ole méeldud koduseks kasutamiseks.

* HOIATUS! Olge loikeketaste kasitsemisel vaga ettevaatlik.
Vajaduse korral kandke kaitsekindaid [ei kuulu komplekti).

« HOIATUS! TERAD ON TERAVAD. HOIDKE KAED EEMAL!

¢ VIGASTUSTE OHT! Puhastamise ajal tuleb teravate loiketera-
de késitsemisel olla ettevaatlik.

o Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et véltida tlekuume-
nemist.

¢ ETTEVAATLIK! Enne mootoriosade puudutamist Lilitage ma-
sin ALATI valja ja lahutage toiteallikas.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent véi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

. @ See seade on klassifitseeritud Il kaitseklassi.

¢ HOIATUS! Hoidke kaed, pikad juuksed ja riided alati liikuva-
test osadest eemal.

* Seda seadet ei tohi kasutada kilmutatud toidu, luu-liha voi
kala jne l6ikamiseks.

« EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori Ulekuumenemist. Pidev td6aeg
ei tohi Uletada 3 minutit. Parast jahutamist kasutage seadet
uuesti.
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¢ HOIATUS! Kasutamise ajal hoidke kded ja ndud mahutist
eemal, et vihendada raskete kehavigastuste ja/voi blenderi
kahjustuste ohtu.

o Arge kastke vdlli vette ega vedelikku alla 5 cm.

o Arge kasutage masinat ilma sobiva mahutita.

Kasutusotstarve

o See seade on ette nahtud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagariaride, Sokkide jms kockides, kuid mitte toidu-
ainete pidevaks masstootmiseks.

* See seade on ette nahtud ainult kuuma ja kiilma toidu puhas-
tamiseks, emulgeerimiseks ja segamiseks kaubanduslikult.
See voimaldab valmistada suppe, piiree, kreeme, marzipani
massi, juustu kreeme jne otse potis. Muul viisil kasutamine
voib seadet kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Toote pohiosad

(Joon.1 lk 3)

1. Ohutusnupp

2. Muutuva kiiruse nupp

3. SISSE/NVALJA-nupp

4. Lukustusnupp

5. Plastist korpus

6. Segurivoll

Markus: Juhendi sisu kehtib koigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus voib illustratsioonidel toodust
erineda.

Laiendatud diagramm osaloendiga
221327, 221334, 221341, 221198

(Joon.2 Lk 4)
Osanr Osa nimi Kogus
1 Toitekaabel 1
2 Kaabli kinnitus 1
3 Lliti 1
4 Plaadi kruvi vajutamine 1
5 Plaadi kruvi vajutamine 4
6 PCB juhtpaneel 1
7 Korpus 1 1
8 Kruvi kolb 1
9 Plaadi kruvi vajutamine 9
10 Ohu valjalaskeava kate 1
" Plaadi kruvi vajutamine 2
12 Korpus 2 1
13 Spline-hilss 1
14 Alumine mootorikate 1
15 Mootor 1
16 Ulemine mootorikate 1




17 Plaadi kruvi vajutamine 2
18 Korpus 3 1
19 Ring 1
20 Ohu valjalaskeava kate 1
21 Korpus 4 1
22 Lukustusnupp 1
23 Vaheta oskulentseid tdotajaid 1
24 Vahetage Umbris 1
25 Laua vajutamine 1
26 Kiiruse juhtimise voti 1
27 Ohutusnupp 1

Seguri vollid 221327, 221334, 221341, 221198

(Joon.3 Lk 5)
Osanr Osa nimi Kogus
1 Spline-hilss 1
2 Spline hiilsi tihendi rongas 1
3 Uhendage timbris 1
4 Uhendage hiilsi tihendi rongas 3
5 Kinnitushiilss 1
6 608 laager 2
7 Valjundtelg [erinev pikkus ole- 1
neb erinevast mudelist]
8 304 S/S toru [erinev pikkus ole- 1
neb erinevast mudelist]
9 Laagri muhv 1
10 Ninakaitse 1
" Keraamiline rongasmuhv 1
12 Keraamiline rongas 1
13 Grafiitrongas 1
14 Grafiitronga vedru 1
15 Konveksi rongas 1
16 Tera 1

Vooluringi diagramm
221327, 221334, 221341, 221198
(Joonis 4 Lk 5)

A. Muutuv takisti

B. Start

C. Ohutusnupp

D. Lukustamine

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

Seadme kasutamine

. Enne kokkupanekut veenduge, et seade on vooluvorgust lahti
Uihendatud.

. Uhendage segamisvars pshiseadmega.

. Kontrollige, kas nupp ON/OFF on vabastatud (laetuna) asen-
dis.

. Uhendage seade vooluvdrku.

. Seejarel vajutage SISSE/VALJA-nuppu. Seade liilitub sisse.
OLGE ETTEVAATLIK!

. Seadme valjaliilitamiseks vabastage SISSE/VALJA-nupp.

ETTEVAATUST: Enne seadme vooluvérku thendamist kontrol-

lige, kas toitepinge vastab andmesildil toodud toiteallika Uksik-

asjadele.

MARGIK: Pidevaks tdoks lukufunktsiooni ei ole.
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Seadme kaivitamine ja peatamine

. Enne kokkupanekut veenduge, et seade on vooluvorgust lahti

Uihendatud.

Uhendage segamisvars pdhiseadmega.

. Kontrollige, kas nupp ON/OFF on vabastatud (laetuna) asen-
dis.

. Uhendage seade vooluvarku.

Vajutage ja hoidke esmalt all ohutusnuppu.

Seejarel vajutage samaaegselt SISSE/VALJA-nuppu. Seade

kaivitub. OLGE ETTEVAATLIK!

. Vabastage ohutusnupp; seade jatkab to6d.

Seadme peatamiseks vabastage SISSE/VALJA-nupp.
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Seadme pidev kasutamine

Jargige Ulaltoodud samme 1 kuni 7, seejarel:

o Kui SISSE/VALJA-nupp on asendis .vajutatud”, vajutage (ks
kord lukustusnuppu.

* Vabastage SISSE/VALJA-nupp ja seade jatkab todd pidevas
reziimis.

* Seadme valjalilitamiseks vajutage ja vabastage SISSE/VAL-
JA-nupp.

Muutuva kiiruse kasutamine

Jargige Ulaltoodud samme 1 kuni 7, seejarel:

e Muutke mootori Kkiirust, keerates muudetava kiiruse nuppu
maksimaalse voi minimaalse suunas vastavalt vajadusele.
Soovitatav on viski kasutamisel kéivitada seade vaikese kii-
rusega. Isereguleeruva kiirusslsteemiga jaab valitud kiirus
konstantseks ka siis, kui segu konsistents muutub.
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MARGIK:

Seguri funktsioon: Paremaks juhtimiseks soovitame hoida
paindjat kdepidemest ja mootori pohjast. Lisaks soovitame pai-
nutajat kergelt kallutada, et valtida kella puudutamist mahuti
pohjaga. Veenduge alati, et kell oleks piisavalt sukeldatud, et
valtida pritsimist ja et mootori ventilatsiooniavad ei puutuks
kokku Uhegi vedelikuga. Optimaalse efektiivsuse tagamiseks
tuleks kaks kolmandikku segamisvardast kasta valmistatavas-
se segusse.

Adapterite kokkupanek / lahtivétmine
Seadme kokkupanemine/demonteerimine toimub siis, kui sea-
de on peatatud ja vooluvérgust lahti Ghendatud.

Kokkupanek

1. Joondage ja sisestage segamisvolli véi viski Ghendus pohi-
seadme sidurisse. Veenduge, et seadme liitmiku kitsam osa
sobiks blenderi volli ndgusa kiljega voi viskivarda litmikuga.

2. Keerake mutter iles, et see kindlalt pohiseadme kiilge kin-
nitada.

Tarvikute lahtivotmiseks jargige ilaltoodud samme vastupidi-
ses jarjekorras.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning jahutage.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

» Puhastage jahtunud valispinda drnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

e Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Vdltige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t66d.

o Kui markate, et seade ei téota korralikult vdi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, Lilitage see vélja ja votke
Uhendust tarnijaga.

e Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama

selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.
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Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

« Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

« Arge liigutage tddtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Toitekatkestuse korral voi kui seade ei ole hendatud, vabasta-

ge ON/OFF-nupp, kontrollige toiteallikat ja taaskaivitage seade.

Kui seade on ilekuumenemise téttu valja lilitatud, rentige

uuesti SISSE/VALJA-nupp ja eemaldage seade vooluvdrgust,

oodake moni minut, kuni mootor jahtub, ja termiline ohutus-

mehhanism l&htestatakse, ning seejarel taaskaivitage seade.

Kui probleemi pohjust ei ole voimalik kindlaks teha: vabastage

ON/OFF nupp, eemaldage seade vooluvérgust ja kontrollige

allpool:

1. pistik

2. et labad saavad vabalt kellas poorata,

3. see toitejuhtme olek,

4. veovolli saab vabalt poorata. Selleks eemaldage kell ja testi-
ge kasitsi veovolli otsa podrlemist.

Kui ilmneb rike, mis on loetletud selles kasutusjuhendis, pi-

dage nou oma jaemiiijaga voi tagastage seade miiligijargsele

teenindusele.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskodlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevdtu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke thendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.



LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Requlari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

savienoju-

¢ Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-
temu.

 Nenovietojiet ierici uz sildama priekémeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o TS7 ierice nav paredzéta izmantoSanai majsaimnieciba.

« BRIDINAJUMS! Esiet |oti piesardzigi, rikojoties ar grie$anas
diskiem. Ja nepiecie$ams, lietojiet aizsargcimdus (nav kom-
plekta).

* BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. NENOVIETOT ROKAS!

e TRAUMU RISKS! levérojiet piesardzibu, tirisanas laika darbo-
joties ar asajiem asmeniem.

* Nelietojiet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.

* PIESARDZIBA! VIENMER izslédziet ma&inu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificétam specialistam.

. @ Stierice ir klasificéta ka Il aizsardzibas klase.

« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gérbu atstatu no kustigajam dalam.

o So ierici nedrikst izmantot, lai grieztu saldétu partiku, nea-
dekvatu galu vai zivis, utt.

« NAV PIEMEROTA NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nedar-
biniet ierici nepartraukti, lai neparkarsétu motoru. Nepar-
trauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 3 mindtes. Darbi-
niet ierici vélreiz péc tam, kad ta ir atdzisusi.

 BRIDINAJUMS! Lai samazinatu nopietnu traumu un/vai
blendera bojajumu risku, darba laika neturiet rokas un pie-
derumus tvertné.

¢ Neiegremdgjiet varpstu tdent vai Skidruma, kas mazaks par
5cm.

¢ Nelietojiet masinu bez atbilstosas tvertnes.

Paredzeta lietoSana

o &7 ierice ir paredzéta izmantosanai komercialos noldkos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka arf ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

* Siierice ir paredzéta tikai karsta un auksta &diena attirianai,
emulgésanai un jauksanai. Tas lauj sagatavot zupas, bieze-
ni, krémus, marcipana masu, siera krémus u.c. tiesi katla.
Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt bojata vai savainota.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nolGkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par

ierices neatbilstoSu izmantosanu.
= @




Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lpp.)

1. Drosibas tausting

2. Mainama atruma regulators

3. leslégsanas/izs|égsanas taustins

4. Blokésanas poga

5. Plastmasas korpuss

6. Blendera varpsta

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atSkirties
no attéla redzama.

Izvérsta diagramma ar detalu sarakstu
221327, 221334, 221341, 221198
(2. att. 4. lpp.)

D,i'lss Dalas nosaukums Daudzums
1 Barosanas vads 1
2 Kabela savilcgjs 1
3 Sledzis 1
4 lespiesanas plaksnes skrive 1
5 lespieSanas plaksnes skrive b4
6 PCB vadibas panelis 1
7 Korpuss 1 1
8 Skrives virzulis 1
9 lespiesanas plaksnes skrive 9
10 Gaisa izpludes vaks 1
" lespiesanas plaksnes skrive 2
12 Korpuss 2 1
13 Stropes uzmava 1
14 Apaksgjais motora vaks 1
15 Motors 1
16 Augséjais motora vaks 1
17 lespiesanas plaksnes skrive 2
18 Korpuss 3 1
19 Gredzens 1
20 Gaisa izpludes vaks 1
21 Korpuss & 1
22 Blokesanas poga 1
23 Mainit personalu 1
2% Sledza apvalks 1
25 Nospiezot paneli 1
26 Atruma vadibas taustins 1
27 Drosibas taustins 1

Blendera varpstas 221327, 221334, 221341, 221198
(3. att. 5. lpp.)

Dﬁllfs Dalas nosaukums Daudzums
1 Stropes uzmava 1
2 Nostipriniet uzmavu ar blivgredzenu 1
3 Savienojuma uzmava 1
4 Savienojiet uzmavas blivgredzenu 3
5 Stiprinajuma uzmava 1
6 608 gultni 2
7 lzvades ass [dazads garums ir 1

atkarigs no dazadiem modeliem)

8 304 S/S stobrins (diferencéts garums 1
atkarigs no dazadiem modeliem)

9 Gultna uzmava 1
10 NaZu aizsargs 1
" Keramiska gredzena uzmava 1
12 Keramiskais gredzens 1
13 Grafita gredzens 1
14 Grafita gredzena atspere 1
15 leliekuma gredzens 1
16 Asmens 1

Kedes shema

221327, 221334, 221341, 221198

(4. att. 5. lpp.)

A. Mainigs rezistors

B. Sakt

C. Drosibas taustins

D. Blokésana

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

* Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

 Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiriana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radrt vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.



Lietosanas noradijumi

lerices lietosana

1. Pirms ierices uzstadisanas parbaudiet, vai ta ir atvienota no
elektrotikla.

2. Pievienojiet blendera varpstu galvenajam blokam.

3. Parbaudiet, vai ieslégSanas/izslegsanas taustins ir atlaista
(lidzena) pozicija.

4. Pieslédziet ierici elektrotiklam.

5. Tad piespiediet ieslégSanas/izslégsanas taustinu. lerice ie-
slégsies. JAUZMANAS!

6. Lai izslégtu ierici, atlaidiet iesléganas/izslégdanas taustinu.

UZMANIBU: Pirms ierices piesléganas elektrotiklam parbau-

diet, vai majas elektrosistémas sprieguma parametri atbilst

ierices tehnisko datu plaksnité minétajiem.

UZRAKSTS: Nepartrauktai darbibai nav blokésanas funkcijas.

lerices palaiSana un apturésana

1. Pirms ierices uzstadisanas parbaudiet, vai ta ir atvienota no
elektrotikla.

2. Pievienojiet blendera varpstu galvenajam blokam.

3. Parbaudiet, vai ieslégSanas/izslégsanas taustins ir atlaista
(lidzena) pozicija.

4. Piesledziet ierici elektrotiklam.

5. Nospiediet un vispirms turiet nospiestu drosibas taustinu.

6. Tad vienlaikus nospiediet iesléganas/izslégdanas taustinu.
lerice ieslégsies. JAUZMANAS!

7. Atlaidiet drosibas taustinu, ierice turpinas darboties.

8. Lai izslégtu ierici, atlaidiet ieslégsanas/izslégsanas taustinu.

Pastaviga ierices darbinasana

Veiciet solus 1 lidz 7 ka noradits ieprieks, péc tam:

* Kad ieslégsanas/izslégsanas poga ir “piespiesta” pozicija,
vienu reizi nospiediet blokésanas pogu.

* Atlaidiet ieslégSanas/izslégsanas taustinu un ierice turpinas
darboties nepartrauktaja rezima.

o Lai izslegtu ierici, nospiediet un atlaidiet ies\égSanas/izslég-
Sanas taustinu.

Mainiga atruma darbiba

Veiciet solus 1 lidz 7 ka noradits ieprieks, péc tam:

¢ Mainiet motora atrumu, pagriezot dtruma regulésanas pogu
[idz maksimalajam vai minimalajam nepieciesamajam atru-
mam. |zmantojot putojamo slotinu, ieteicams ieslégt ierici
nelield atruma. Izmantojot paSregulgjoso atruma sistému,
izvélétais atrums paliks konstants pat tad, ja maisijuma kon-
sistence mainisies.

UZRAKSTS:

Blendera funkcija: Labakai kontrolei més iesakam turét locT-
Sanas instrumentu aiz roktura un motora bloka apaksdalas.
Turklat més iesakam mazliet sasvért locijumu, lai nepaliktu
zvanveida paplasindjums, kas varétu pieskarties konteinera
apaksai. Vienmér parliecinieties, ka zvans ir pietiekami iegrem-
déts, lai izvairitos no SlakstiSanas, un motora bloka gaisa atve-
res nesaskartos ar Skidrumu. Optimalai efektivitatei divas tres-
dalas maisiSanas sviras jaiegremdé sagatavotaja maisijuma.

Uzkabes montaza/demontaza
lerices samontésana/demontésana javeic, kad ierice ir apturé-
ta un atvienota no elektrotikla.

Montaza
. Savietojiet un ievietojiet blendera varpstas vai putotaja sa-
vienojumu galvena bloka sajiga. Parliecinieties, ka Sauraka
ierices savienojuma dala atbilst blendera varpstas ieliektajai
pusei vai putoSanas sviras savienojumam.
2. Pieskruvéjiet uzgriezni, lai to stingri pievilktu pie galvena
bloka.

Lai demontétu piederumus, veiciet iepriek$ minétas darbibas
pretéja seciba.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaganas, tiridanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

* Notiriet dzeséto argjo virsmu ar dranu vai siikli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

¢ Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici dent vai citos Skid-
rumos.

 Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus

priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!
* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

* Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizivai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst veikt
tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka razotajs.

Transportésana un glabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

 Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

. @




Traucéjummeklésana

Stravas padeves partraukuma vai ierices atvieno$anas gadiju-

m3, atlaidiet ieslégSanas/izslégsanas pogu, parbaudiet barosa-

nas avotu un restartgjiet ierici.

Ja ierice tiek izslégta parkarSanas dél, vélreiz iznomajiet ie-

slegSanas/izslegsanas pogu un atvienojiet ierici, pagaidiet

dazas mindtes, lidz motors atdziest un péc tam atiestatiet ter-
modrosSibas mehanismu, un péc tam restartgjiet ierici.

Ja problémas célonis nav nosakams: atlaidiet ieslégdanas/iz-

slégsanas pogu, atvienojiet ierici, atzimgjiet sekojoso:

1. spraudkontaktu

2. ka asmeni brivi griezas zvana,

3. elektribas vada stavokli;

4. Piedzinas varpsta var brivi griezties. Lai to izdaritu, nonemiet
zvanveida paplasinajumu un manuali parbaudiet piedzinas
varpstas gala rotaciju.

Ja rodas darbibas traucgjumi, kas uzskaititi $aja lietosanas ro-

kasgramata, sazinieties ar mazumtirgotaju vai nogadajiet ierici

pécpardosanas servisa centra.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar mlsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs

par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinaSanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodroSinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur js varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

o PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA ijunkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite



tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas néra skirtas naudoti namy dkyje.

« JSPEJIMAS! Bikite ypaC atsargis, kai dirbate su pjovimo
diskais. Jei reikia, mavekite apsaugines pirtines [nepride-
damas).

« |SPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS ATO-
KIAU!

o SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami astrius pjovimo peilius, ba-
kite atsargus.

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniy, kad neperkaistumeéte.

o ATSARGIAI! VISADA isjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias motorines dalis.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

. @ Sis prietaisas priskiriamas Il apsaugos klasei.

* ]SPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiai nuo judanciy daliy.

« Sio prietaiso negalima naudoti $aldytam maistui, kaulams ar
Zuviai pjaustytiir pan.

o NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prietai-
so nuolat, kad variklis neperkaisty. Nepertraukiamas veikimo
laikas neturi virSyti 3 minuciu. Po to, kai prietaisas atvesintas,
vel jjunkite prietaisa.

* JSPEJIMAS! Eksploatavimo metu laikykite rankas ir indus i$
konteinerio, kad sumaZzintuméte sunkiy suzalojimy ir / arba
maisytuvo sugadinimo rizika.

o Nemerkite veleno j vandenj arba skystj, mazesnj nei 5 cm.

¢ Nenaudokite masinos be tinkamo konteinerio.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepykly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

« Sis prietaisas skirtas tik karéto ir Zalto maisto tyrés, emulsi-
jos ir maiSymo komerciniais tikslais. Tai leidZia paruosti sriu-
bas, tyrés, kremai, marzipano mase, sdrio kremus ir tt tiesiai
| puoda. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa
arba suzaloti Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-

kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Saugos mygtukas

2. Kintamo greicio rankenélé

3. JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas

4. Fiksavimo mygtukas

5. Plastikinis korpusas

. Smulkintuvo velenas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.

ISskleista schema su daliu sarasu
221327, 221334, 221341, 221198

(2 pav., 4 psl.)

Di‘r_es Dalies pavadinimas Kiekis
1 Maitinimo laidas 1
2 Kabelio kaklaraistis 1
3 Jungiklis 1
4 Ispaudimo plokstés varztas 1
5 Ispaudimo plokstés varitas 4
6 PCB valdymo skydelis 1
7 1 korpusas 1
8 Varzto stumoklis 1
9 Ispaudimo plokstes varztas 9
10 Oro iSleidimo angos dangtelis 1
" Ispaudimo plokstés varztas 2
12 2 korpusas 1
13 Slydimo mova 1
14 Apatinis variklio dangtis 1
15 Variklis 1
16 Virgutinis variklio dangtis 1
17 Ispaudimo plokstes varztas 2
18 3 korpusas 1
19 Ziedas 1
20 Oro i$leidimo angos dangtelis 1
21 4 korpusas 1
22 Fiksavimo mygtukas 1
23 Perjungti osculanto personala 1
24 Pakeiskite vamzdel] 1
25 Spaudimo lenta 1
26 Greicio valdymo mygtukas 1
27 Saugos mygtukas 1




Blenderio velenai 221327, 221334, 221341, 221198
(3 pav., 5 psl.)

D?\}:E Dalies pavadinimas Kiekis
1 Slydimo mova 1
2 |sukimo movos sandariklio Ziedas 1
3 Prijunkite mova 1
4 Prijunkite movos sandariklio Zieda 3
5 Tvirtinimo mova 1
6 608 guolis 2
7 [8vesties asis [skirtingas ilgis pri- 1

klauso nuo skirtingo modelio)
8 304 S/S mégintuvelis (skirtingas ilgis 1
priklauso nuo skirtingo modelio)
9 Guolio mova 1
10 Peilio apsauga 1
" Keraminio Ziedo mova 1
12 Keraminis Ziedas 1
13 Grafito Ziedas 1
14 Grafito Ziedo spyruokle 1
15 ISgaubtas Ziedas 1
16 Peilis 1

Grandinés diagrama

221327, 221334, 221341, 221198
(4 pav., 5 psl.)

A. Kintamasis rezistorius

B. Pradéti

C. Saugos mygtukas

D. Uzraktas

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

* Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

e Prie$ naudodami isvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens pursly.

* Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

* Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.
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Naudojimo instrukcijos

Prietaiso naudojimas

. Pries surinkdami prietaisa jsitikinkite, kad jis yra atjungtas
nuo maitinimo Saltinio.

Prijunkite maiSymo velena prie pagrindinio jrenginio.
Patikrinkite, ar |JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas yra atlei-
dimo (plokscios) padetyje.

Prijunkite prietaisa prie maitinimo Saltinio.

. Tada paspauskite |JUNGIMO / I5JUNGIMO mygtuka. Prietai-
sas jsijungs. BUKITE ATSARGUS!

Noredami i&jungti prietaisa, atleiskite JJUNGIMO / ISJUNGI-
MO mygtuka.

DEMESIO: Pries prijungdami prietaisa prie maitinimo 3altinio,
patikrinkite, ar maitinimo jtampa atitinka elektros tinklo duo-
menis, pateiktus techniniu duomenu etiketéje.

PAKARTOTINAI PASIRASYKITE: Nepertraukiamam veikimui
néra uzrakto funkcijos.
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Prietaiso paleidimas ir iSjungimas

. Pries surinkdami prietaisa jsitikinkite, kad jis yra atjungtas
nuo maitinimo Saltinio.

Prijunkite maiSymo velena prie pagrindinio jrenginio.
Patikrinkite, ar JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas yra atlei-

dimo (plok&&ios) padeétyje.

. Prijunkite prietaisa prie maitinimo Saltinio.

. Pirmiausia paspauskite ir palaikykite saugos mygtuka.

- Tada vienu metu paspauskite ]JUNGIMO / ISJUNGIMO myg-
tuka. Prietaisas pradés veikti. BUKITE ATSARGUS!

. Atleiskite saugos mygtuka, prietaisas veiks toliau.

Noredami i$jungti prietaisa, atleiskite JJUNGIMQ / ISJUNGI-

MO mygtuka.
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Nepertraukiamas prietaiso naudojimas

Atlikite pirmiau nurodytus 1-7 veiksmus, tada:

o Kai JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas yra .paspaustas”, vie-
na karta paspauskite fiksavimo mygtuka.

o Atleiskite |JUNGIMO / I5JUNGIMO mygtuka ir prietaisas
veiks nepertraukiamai.

o Norédami iSjungti prietaisa, paspauskite ir atleiskite ]JJUNGI-
MO / I5JUNGIMO mygtuka.

Kintamo greicio valdymas

Atlikite pirmiau nurodytus 1-7 veiksmus, tada:

* Pakeiskite variklio greitj, pasukdami kintamo greicio mygtuka
didZiausio arba maziausio, kiek reikia. Naudojant plaktuka,
rekomenduojama jrenginj paleisti mazu greiciu. Su saviregu-
liuojancia greicio sistema pasirinktas greitis isliks pastovus,
net jei pasikeis jisu misinio nuoseklumas.

PAKARTOTINAI PASIRASYKITE:

Smulkintuvo funkcija: Kad galétuméte geriau valdyti, reko-
menduojame laikyti lenktuva uz rankenos ir variklio bloko apa-
Cios. Be to, rekomenduojame Siek tiek pakreipti lenktynes, kad
varpas nepaliesty konteinerio dugno. Visada jsitikinkite, kad
varpas yra pakankamai panardintas, kad iSvengtuméte purslu,
ir kad variklio bloko ventiliacijos angos nesiliecia su jokiu skys-
Ciu. Siekiant optimalaus efektyvumo, du trecdaliai maisymo
svirties turi bati panardinti j ruoSiama misinj.



Priedu surinkimas / iSmontavimas
Prietaiso surinkimo / iSardymo operacijos atliekamos, kai prie-
taisas yra sustabdytas ir atjungtas nuo maitinimo Saltinio.

Surinkimas

1. Sulygiuokite ir jstatykite maiSymo veleno arba plaktuvo mova
| pagrindinio bloko sankaba. [sitikinkite, kad siauresné prie-
taiso movos dalis atitinka maiSytuvo veleno arba Slifavimo
svirties movos jgaubta puse.

2. Uzsukite verzle aukstyn, kad ji tvirtai priglustu prie pagrin-
dinio bloko.

Norédami iSardyti priedus, atlikite pirmiau nurodytus veiksmus
atvirkstine tvarka.

Valymas ir priezilra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo $altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezira.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bukleés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai idvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirSiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniu ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriu ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Jokiu daliy negalima plauti indaplovéje.

Techniné prieziira

¢ Requliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, i§junkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

o Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

* Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trik¢iy Salinimas

Jeigu maitinimas nutriksta arba prietaisas buvo neprijungtas

prie maitinimo tinklo, atleiskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO myg-

tuka, patikrinkite maitinimo Saltinj ir i$ naujo paleiskite prie-
taisa.

Jei prietaisas yra iSjungtas dél perkaitimo, i$ naujo iSnuomo-

kite JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka ir idtraukite idjungiklj is

elektros tinklo, palaukite kelias minutes, kol variklis atvés, o

Siluminis saugos mechanizmas bus nustatytas i$ naujo, tada

paleiskite jrenginj i$ naujo.

Jei problemos priezasties nustatyti negalima: atleiskite [JUN-

GIMO/15JUNGIMO mygtuka, atjunkite prietaisa nuo maitinimo

tinklo, patikrinkite toliau:

1. kistukas

2. kad peiliai gali laisvai suktis varpe,

3. tokia maitinimo laido bukle,

4. varomajj velena galima laisvai pasukti. Siuo tikslu nuimkite
varpa ir rankiniu badu patikrinkite pavaros veleno galo su-
kimasi.

Ivykus gedimui, nurodytam Siame naudojimo vadove, pasitar-

kite su savo pardavéju arba grazinkite jrenginj garantiniam

aptarnavimui.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
cekjl.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote u? tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padeés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.




PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob dgua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

N&o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
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alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* No coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho ndo se destina a utilizacdo doméstica.

¢ AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de corte.
Use luvas de protecao [ndo fornecidas) se necessario.

 AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTENHA AS MAQS
AFASTADAS!

 PERIGO DE LESAO! Deve ter-se cuidado a0 manusear as a-
minas de corte afiadas durante a limpeza.

¢ N&o utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

¢ CUIDADO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

* Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

o Este aparelho estd classificado como classe de pro-

teccao Il.

¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas moveis.

o Este aparelho nao deve ser utilizado para cortar alimentos
congelados, carne ou peixes, etc.

« NAO ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! N3o utilize
o0 aparelho continuamente para evitar o sobreaquecimento do
motor. O tempo de funcionamento continuo nao deve exceder
3 minutos. Volte a utilizar o aparelho depois de arrefecer.

¢ AVISO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e os
utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de ferimen-
tos graves e/ou danos na liquidificadora.

¢ Nao mergulhe a haste na dgua ou em liquidos com menos
debcm.

* Nao utilize a maquina sem o recipiente adequado.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa



de alimentos.

o Este aparelho destina-se apenas a fazer puré, emulsionar e
misturar alimentos quentes e frios no mercado. Permite pre-
parar sopas, purés, cremes, massa de macapao, cremes de
queijo, etc. diretamente na panela. Qualquer outra utilizacao
pode provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Gnico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Botdo de seguranca

2. Botao de velocidade variavel

3. Botao LIGAR/DESLIGAR

4. Botao de blogueio

5. Invélucro de plastico

6. Eixo da liquidificadora

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracées mostradas.

Diagrama explodido com lista de pecas
221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 2 na pagina 4)

N.ode Nome da peca Quantidade
peca
1 Cabo de alimentacéo 1
2 Gravata do cabo 1
3 Interruptor 1
4 Parafuso da placa de pressao 1
5 Parafuso da placa de pressao 4
b Painel de controlo PCB 1
7 Alojamento 1 1
8 Embolo do parafuso 1
9 Parafuso da placa de pressao 9
10 Tampa de saida de ar 1
11 Parafuso da placa de pressao 2
12 Alojamento 2 1
13 Manga estriada 1
14 Tampa do motor inferior 1
15 Motor 1
16 Tampa superior do motor 1
17 Parafuso da placa de pressao 2
18 Alojamento 3 1
19 Anel 1
20 Tampa de saida de ar 1
21 Alojamento 4 1

22 Botao de blogueio 1
23 Mudar de pessoal osculante 1
24 Bainha do interruptor 1
25 Placa de pressao 1
26 Chave de controlo de velocidade 1
27 Botéo de seguranca 1
Eixos da liquidificadora 221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 3 na pagina 5)
’\:]'sgdae Nome da peca Quantidade
1 Manga estriada 1
2 Anel de vedacao da camisa estriada 1
3 Ligar manga 1
4 Ligar o anel de vedacdo da manga 3
5 Manga de fixagao 1
6 Rolamento 608 2
7 Eixo de saida (comprimento diferente 1
depende do modelo diferente)
8 Tubo 304 S/S [comprimento diferente 1
depende do modelo diferente]
9 Camisa do rolamento 1
10 Protetor da faca 1
" Manga em anel de ceramica 1
12 Anel cerdmico 1
13 Anel de grafite 1
14 Mola do anel de grafite 1
15 Anel convexo 1
16 Lamina 1

Diagrama do circuito

221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 4 na pagina 5)

A. Resistor variavel

B. Iniciar

C. Botdo de seguranca

D. Bloqueio

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecdo.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencéo).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Cologue o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.
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* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o apareltho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Operar o aparelho

. Certifique-se de que o aparelho esta desligado da fonte de

alimentacao antes da montagem.

Ligue o eixo de mistura a unidade principal.

. Verifique se o botao LIGAR/DESLIGAR esta na posicao liber-

tada (planal.

Ligue o aparelho a fonte de alimentacao.

. Em seguida, prima o botao ON/OFF. O aparelho liga-se. TE-
NHA CUIDADO!

. Para desligar o aparelho, solte o botdo ON/OFF.

ATENCAOQ: Antes de ligar o aparelho a fonte de alimentacéo,

verifique se a tensdo da fonte de alimentacao corresponde aos

dados da fonte de alimentacdo indicados na etiqueta de carac-

teristicas.

OBSERVAR: Nao ha funcdo de bloqueio para operacdo conti-
nua.
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Iniciar e parar o aparelho

. Certifique-se de que o aparelho estd desligado da fonte de

alimentacdo antes de o montar.

Ligue o eixo de mistura a unidade principal.

Verifique se o botdo LIGAR/DESLIGAR esta na posicao liber-

tada (planal.

. Ligue o aparelho a fonte de alimentacao.

. Prima primeiro e mantenha premido o botao de seguranca.

. Em sequida, prima o botdo LIGAR/DESLIGAR em simultaneo.
0 aparelho arranca. TENHA CUIDADO!

. Solte o botdo de seguranca para que o aparelho continue a
funcionar.

. Para parar o aparelho, solte o botao ON/OFF.
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Funcionamento continuo do aparelho

Siga os passos 1a 7 acima e, em seguida:

* Com o botdo ON/OFF na posicao “pressionado”, prima o bo-
tao de Bloqueio uma vez.

* Solte o botdo ON/OFF e o aparelho continuara a funcionar
num modo continuo.

e Para desligar o aparelho, prima e solte o botao ON/OFF.

Operacao de velocidade variavel

Siga os passos 1a 7 acima e, em seguida:

e Altere a velocidade do motor rodando o botdo de velocidade
variavel para o maximo ou minimo, conforme necessario. E
aconselhavel ligar o aparelho a uma velocidade baixa quando
utilizar o batedor. Com o sistema de velocidade de auto-re-
gulacdo, a velocidade selecionada permanecerd constante
mesmo se a consisténcia da sua mistura mudar.

“p“

OBSERVAR:

Funcéo da liquidificadora: Para um melhor controlo, reco-
mendamos que segure o flexor pela pega e pela parte inferior
da unidade do motor. Além disso, recomendamos que incline
ligeiramente o flexor para evitar que a campainha toque no
fundo do recipiente. Certifique-se sempre de que a campai-
nha estd suficientemente imersa para evitar salpicos e que as
aberturas de ventilacdo da unidade do motor ndo entram em
contacto com qualquer liquido. Para uma eficiéncia ideal, dois
tercos do braco de mistura devem ser imersos na mistura a
ser preparada.

Montagem/desmontagem dos acessérios

As operacées de montagem/desmontagem do aparelho sao
realizadas com o aparelho parado e desligado da fonte de ali-
mentacao.

Montagem

. Alinhe e insira o acoplamento do eixo de mistura ou do ba-
tedor na embraiagem da unidade principal. Certifique-se de
que a parte mais estreita do acoplamento do aparelho encai-
xa no lado concavo do eixo da liquidificadora ou no acopla-
mento do braco do batedor.

. Aparafuse a porca para a apertar firmemente a unidade
principal.

N

Siga os passos acima na ordem inversa para desmontar os
acessorios.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentacao
e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

* N&o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se 0 aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
ces perigosas durante a utilizacdo.

Limpeza

o Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

o Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.



Manutencao

« Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ N&o deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Em caso de corte de energia ou se o dispositivo tiver sido des-

ligado, solte o botdo LIGAR/DESLIGAR, verifiue a fonte de ali-

mentacdo e reinicie o dispositivo.

Se o dispositivo for desligado devido a sobreaguecimento, vol-

te a colocar o botao ON/OFF na posicdo ON/OFF e desligue o

de- vice, aguarde alguns minutos para que o motor arrefeca e

0 mecanismo de seguranca térmica seja reiniciado e, em se-

guida, reinicie o dispositivo.

Se ndo for possivel determinar a causa do problema: solte o

botdo LIGAR/DESLIGAR, desligue o dispositivo da tomada e

verifique abaixo:

1.aficha

2. que as laminas estao livres para rodar na campainha,

3. esse estado do cabo de alimentacao,

4.0 eixo de transmissdo estd livre para rodar. Para este fim,
remova a campainha e teste manualmente a rotacdo da ex-
tremidade do eixo motor.

Se ocorrer uma avaria indicada neste manual de funciona-

mento, consulte o seu revendedor ou devolva o dispositivo ao

servico pos-venda.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra serd re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< ___, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a satde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| —

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafnado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafos, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ JADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la
tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.

« No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

e Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
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lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

* Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

e Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

 No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ ;ADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacién
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

e Este aparato no estd disefiado para uso doméstico.

¢ jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los dis-
cos de corte. Use guantes protectores (no suministrados) si
es necesario.

* jADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS ESTAN AFILADAS. {MAN-
TENGA LAS MANOS ALEJADAS!

¢ {PELIGRO DE LESIONES! Se debe tener cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

¢ No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

e Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.
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o @ Este aparato esta clasificado como proteccién de clase
Il

¢ jADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el pelo lar-
goy la ropa lejos de las partes moviles.

o Este aparato no debe utilizarse para cortar alimentos conge-
lados, carne o pescado con hueso, etc.

* NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-
tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. El
tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 3
minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una
vez que se haya enfriado.

¢ jADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las
manos y los utensilios fuera del recipiente para reducir el
riesgo de lesiones personales graves y/o dafos a la batidora.

¢ No sumerja el eje en agua o liquido a menos de 5 cm.

* No utilice la méquina sin el recipiente adecuado.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
pastelerfas, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e Este aparato estd disefado Unicamente para hacer puré,
emulsionar y mezclar alimentos frios y calientes comer-
cialmente. Permite preparar sopas, purés, cremas, masa
de mazapan, cremas de queso, etc. directamente en la olla.
Cualquier otro uso puede provocar dafios al aparato o lesio-
nes personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)
1. Botdn de seguridad

Mando de velocidad variable

Boton de encendido/apagado

Botdn de bloqueo

Carcasa de plastico

Eje mezclador
bservacmn El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. EL aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Diagrama detallado con lista de piezas
221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 2 en la pagina 4)

N.ode Nombre de la pieza Cantidad
pieza

1 Cable de alimentacion 1

2 Sujecion de cable 1

3 Interruptor 1

4 Tornillo de la placa de compresion 1

5 Tornillo de la placa de compresion 4

6 Panel de control de PCB 1




7 Carcasa 1 1 15 Anillo convexo 1
8 Embolo de tornillo 1 16 Hoja 1
9 Tornillo de la placa de compresion 9 . . .
: : : Diagrama de circuito
10 Cubierta de salida de aire 1 221327, 221334, 221341, 221198
1 Tornillo de la placa de compresion 2 (Fig. 4 en la pagina 5)
12 Carcasa 2 1 A Re?s.\'stencia variable
B. Inicio
13 Manga estriada 1 C. Botén de seguridad
14 Cublerta inferior del motor 1 D. Blogueo
15 Motor ! Preparacion antes del uso
16 Cubierta superior del motor 1 * Retire todo el embalaje protectory la envoltura.
- X ¢ Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
17 Tornillo de la placa de compresién 2 con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
18 Carcasa 3 1 dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
- mente. En este caso, no utilice el dispositivo.
19 Anillo ! o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
20 Cubierta de salida de aire 1 sulte ==> Limpieza y mantenimiento).
e Asegurese de que el aparato esté completamente seco.
21 Carcasa 4 1 - .
* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
22 Boton de blogqueo 1 y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
. agua.
2 Cambiar de personal osculante ! . C?Jnserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
24 Cambiar vaina 1 en el futuro.
95 Tabla de prensado 1 * Guarde el manual del usuario para futuras consultas.
iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
26 Tecla de control de velocidad 1 emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
27 Botén de sequridad 1 y no indilca.mng!m‘defecto o peligro. Asegurese de que el apa-
rato esté bien ventilado.
Ejes del mezclador 221327, 221334, 221341, 221198 . . .
(Fig. 3 en la pagina 5) Inst_ruca_ones de funcionamiento
Funcionamiento del aparato
N-_O de Nombre de lz pieza Cantidad 1. Aseglrese de que el aparato esté desconectado de la fuente
pieza de alimentacién antes del montaje.
1 Manga estriada 1 2. Conecte el eje de mezcla a la unidad principal.
- - 3. Compruebe que el botén de encendido/apagado estd en la
2 Anillo de sellado del manguito estriado 1 posicién liberada (planal.
3 Conecte el manguito 1 4. Conecte el aparato a la fuente de alimentacion.
» - 5. A continuacion, pulse el boton ON/OFF. El aparato se encen-
4 Conﬁxgonddeit anillo de se- 3 deré. TENGA CUIDADO!
ado del manguito 6. Para apagar el aparato, suelte la tecla ON/OFF.
5 Manguito de fijacion 1 PRECAUCION: Antes de conectar el aparato a la fuente de
5 Cojinete 608 9 al\ment.a,cw'én, compruebe que la tension de la fuente de ali-
mentacion se corresponde con los detalles de la fuente de
7 Eje de salida (diferente longitud 1 alimentacion que se muestran en la etiqueta de clasificacion.
depende de un modelo diferente) OBSERVACION: No hay funcion de blogueo para el funciona-
8 Tubo de acero inoxidable 304 [(a 1 miento continuo.
longitud varfa en funcién del modelo)
- Arranque y parada del aparato
i Manguito del cojinete ! 1. Aseglrese de que el aparato esté desconectado de la fuente
10 Protector de cuchilla 1 de alimentacién antes de montarlo.
) ; _ 2. Conecte el eje de mezcla a la unidad principal.
1 Manguito de anillo de cerdmica ! 3. Compruebe que el botén de encendido/apagado estd en la
12 Anillo de cerdmica 1 posicion liberada (planal.
3 Anillo de grafito 1 4. Conecte el aparato a la fuente de alimentacion.
5. Pulse y mantenga pulsado primero el botén de seguridad.
14 Resorte de anillo de grafito 1 6. A continuacién, pulse el boton ON/OFF al mismo tiempo. EL

aparato se pondra en marcha. {TENGA CUIDADO!
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7. Suelte el botén de seguridad, el aparato sequira funcionan-
do.

8. Para detener el aparato, suelte la tecla de encendido/apa-
gado.

Funcionamiento continuo del aparato

Siga los pasos del 1 al 7 anteriores y, a continuacion:

* Con el botén de encendido/apagado en la posicién “pulsado”,
pulse el boton de bloqueo una vez.

o Suelte la tecla ON/OFF y el aparato seguird funcionando en
modo continuo.

e Para apagar el aparato, pulse y suelte la tecla ON/OFF.

Funcionamiento de velocidad variable

Siga los pasos del 1 al 7 anteriores y, a continuacion:

¢ Cambie la velocidad del motor girando el botén de velocidad
variable hacia el maximo o minimo segun sea necesario. Se
recomienda arrancar el dispositivo a baja velocidad cuando
se utilice la varilla. Con el sistema de velocidad autorregulan-
te, la velocidad seleccionada permanecerd constante incluso
si cambia la consistencia de la mezcla.

OBSERVACION:

Funcion del mezclador: Para un mejor control, le recomenda-
mos que sujete la dobladora por el mango y la parte inferior
de la unidad del motor. Ademas, le recomendamos que incline
ligeramente el doblador para evitar que la campana toque el
fondo del recipiente. Aseglrese siempre de que la campana
esté suficientemente sumergida para evitar salpicaduras y de
que las salidas de aire de la unidad del motor no entren en
contacto con ningun liquido. Para una eficiencia 6ptima, dos
tercios del brazo de mezclado deben sumergirse en la mezcla
que se esta preparando.

Montaje/desmontaje de los acoplamientos

Las operaciones de montaje/desmontaje del aparato se rea-
lizan con el aparato detenido y desconectado de la fuente de
alimentacion.

Ensamblaje

. Alinee e inserte el acoplamiento del eje de mezcla o la varilla
en el embrague de la unidad principal. Asegurese de que la
parte mas estrecha del acoplamiento del aparato encaje en
el lado concavo del eje de la batidora o el acoplamiento del
brazo de la batidora.

. Atornille la tuerca hacia arriba para fijarla firmemente a la
unidad principal.

N

Siga los pasos anteriores en orden inverso para desmontar los
accesorios.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.
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e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucién de jabdon suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas abra-
sivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No utilice
lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o pun-
tiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disolventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

e No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

En caso de corte de corriente o si el dispositivo se ha desen-
chufado, suelte el boton de encendido/apagado, compruebe la
fuente de alimentacion y reinicie el dispositivo.

Si el dispositivo se apaga debido a un sobrecalentamiento,
vuelva a arrendar el botén de encendido/apagado y desenchufe
el tornillo de banco, espere unos minutos a que el motor se
enfrie y se restablezca el mecanismo de seguridad térmica y, a
continuacion, reinicie el dispositivo.

Sino se puede determinar la causa del problema: suelte el bo-
ton ON/OFF, desenchufe el dispositivo y compruebe lo siguiente:
.elenchufe

que las cuchillas pueden girar libremente en la campana,

. ese estado del cable de alimentacién,

el eje de transmision puede girar libremente. Con este fin,
retire la campana y pruebe manualmente la rotacion del ex-
tremo del eje de transmision.

Si se produce una averia que se indica en este manual de fun-
cionamiento, consulte a su distribuidor o devuelva el dispositivo
al servicio posventa.
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Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. &]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacidn sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod te¢icou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napdjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéajania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebi€ a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic nie je uréeny na pouZitie v domacnosti.

¢ VAROVANIE! Pri manipulacii s rezacimi diskami budte velmi
opatrni. V pripade potreby noste ochranné rukavice (nie st
stcastou balenia).

* VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY PREC!

« NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulécii s ostrymi re-
zacimi Cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat opatrne.

e Spotrebi¢ nepouzivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.
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 OPATRNOST! Skor ne? sa dotknete akychkolvek Casti motora,
VZDY vypnite stroj a odpojte napajanie.

* Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

. Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranny spotrebi¢

triedy II.

o VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a oblecenie VZDY drte mimo
pohybuijlcich sa casti.

* Tento spotrebi¢ sa nesmie pouZivat na rezanie mrazenych po-
travin, mésa, ryb a pod.

o NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZIVANIE! Spotrebi¢
neprevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu motora.
Cas nepretrzitej prevadzky by nemal prekroCit 3 mindty. Po
vychladnuti spotrebic znova zapnite.

¢ VAROVANIE! Pocas prevadzky drzte ruky a pomdcky mimo
nadoby, aby ste zniZili riziko vaZneho zranenia oséb a/alebo
poskodenia mixéra.

* Hriadel nepondrajte do vody ani do tekutiny mensej ako 5 cm.

* Stroj nepouZivajte bez prislusnej nadoby.

Urcené poutzitie

e Tento spotrebic je ur¢eny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadn vyrobu potravin.

* Tento spotrebic je urceny len na pyré, emulgaciu a miesanie
teplych a studenych potravin. UmozZnuje pripravu polievok,
pyré, smotany, masy marzipanu, syrovych smotanov atd. pria-
mo v hrnci. Akékolvek iné pouzitie méze viest k poskodeniu
spotrebica alebo zraneniu 0sob.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia..

Hlavné casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)
1. Bezpecnostné tlacidlo
2. Ovladac variabilnych otacok
3. Tlacidlo ZAP/VYP
4. Zaistovacie tlacidlo
5. Plastové puzdro
. Hriadel mixéra
Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZe isit od zo-
brazenych ilustracii.

RozloZeny diagram so zoznamom dielov
221327, 221334, 221341, 221198
(Obr. 2 na strane 4)

C. ¢asti Nézov Casti MnoZstvo
1 Napéjaci kabel 1
2 Kablova spojka 1
3 Prepnut 1
4 Skrutka tlacnej dosky 1
5 Skrutka tlacnej dosky b
6 Ovladaci panel DPS 1
7 Puzdro 1 1
8 Piest skrutky 1
9 Skrutka tlacnej dosky 9
10 Kryt vystupu vzduchu 1
11 Skrutka tlacnej dosky 2
12 Puzdro 2 1
13 Rovna objimka 1
14 Spodny kryt motora 1
15 Motor 1
16 Horny kryt motora 1
17 Skrutka tlacnej dosky 2
18 Puzdro 3 1
19 Krizok 1
20 Kryt vystupu vzduchu 1
21 Puzdro 4 1
22 Zaistovacie tlacidlo 1
23 Prepnut pracovnikov so sku- 1

to¢nou pracovnou poziciou
2% Vypinacie puzdro 1
25 Tlacna doska 1
26 Tlacidlo ovladania rychlosti 1
27 Bezpecnostné tlacidlo 1




Hriadele mixéra 221327, 221334, 221341, 221198
(Obr. 3 na strane 5)

C. asti Nézov Casti MnoZstvo

1 Rovn4 objimka 1

Tesniaci krizok priecnej objimky 1

Pripojit objimku 1

Pripojenie tesniaceho krizku objimky 3

Upevnovacia objimka 1

LoZisko 608 2

<o || =|w |

Vystupna os (rozna dlzka za- 1
visi od iného modelu)

8 304 5/S skimavka (rozdielna dizka 1
z4visi od konkrétneho modelu)

9 Loziskova objimka 1
10 Ochrana noza 1
11 Objimka keramického krizku 1
12 Keramicky krizok 1
13 Grafitovy krdzok 1
14 Pruzina grafitového krizku 1
15 Konvexny krdzok 1
16 Cepel 1

Schéma okruhu

221327, 221334, 221341, 221198
(obr. 4 na strane 5)

A. Variabilny rezistor

B. Zacat

C. Bezpecnostné tlacidlo

D. Zamok

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a (drzba).

o Uistite sa, ze je spotrebic Uplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

Ak chcete spotrebic¢ v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

o Pouzivatelsky prirucku si odlozte na buduce pouzitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyékov z wroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

méalne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Prevadzka spotrebica

1. Pred montézou skontrolujte, Ci je spotrebi¢ odpojeny od na-
pajania.

2. Pripojte mixovaci hriadel k hlavnej jednotke.

3. Skontrolujte, ¢ije tlacidlo ZAP/VYP v uvolnenej (plochej) polohe.

4. Spotrebic zapojte do elektrickej siete.

5. Potom stlacte tlagidlo ZAP/VYP. Spotrebic sa zapne. BUDTE
OPATRN!

6. Ak chcete spotrebi¢ vypn(t, uvolnite tladidlo ZAP/VYP.

UPOZORNENIE: Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete

skontrolujte, ¢i napajacie napatie zodpoveda Udajom o napéajani

uvedenym na typovom Stitku.

UPOZORNENIE: Pre nepretrzitd prevadzku nie je k dispozicii

Ziadna funkcia uzamknutia.

Spustenie a zastavenie spotrebica

. Pred zostavenim skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ odpojeny od
napéjania.

Pripojte mixovaci hriadel k hlavnej jednotke.

. Skontrolujte, ¢ije tlacidlo ZAP/VYP v uvolnengj (plochej) po-
lohe.

Spotrebi¢ zapojte do elektrickej siete.

Najprv stlacte a podrzte bezpecnostné tlacidlo.

Potom stladte sucasne tlacidlo ZAP/VYP. Spotrebi¢ sa spusti.
BUDTE OPATRNi!

Uvolnite bezpecnostné tlacidlo a spotrebi¢ bude nadalej v
¢innosti.

. Ak chcete spotrebi¢ vypnit, uvolnite tlacidlo ZAP/VYP.
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Nepretrzita prevadzka spotrebica

Postupujte podla krokov 1 az 7 vySsie a potom:

o Kedje tlacidlo ZAP/VYPv stlacene]” polohe, jedenkrat stlacte
tlacidlo Zamykanie.

* Uvolnite tlacidlo ZAP/VYP a spotrebi¢ bude nadalej pracovat v
nepretrzitom rezime.

o Ak chcete spotrebic vypnit, stlacte a uvolnite tlacidlo ZAP/VYP.

Prevadzka s premenlivou rychlostou

Postupujte podla krokov 1 a7 7 vySsie a potom:

¢ Zmente otacky motora otocenim tlacidla variabilnej rychlos-
ti na maximum alebo minimum podla potreby. Pri pouzivani
metlicky sa odporUca spustit zariadenie pri nizkej rychlosti.
So samoregulacnym rychlostnym systémom zostane zvolend
rychlost konstantna, aj ked sa zmeni konzistencia zmesi.

UPOZORNENIE:

Funkcia mixéra: Pre lepSiu kontrolu odpordcame, aby ste ohy-
backu drzali za rukovat a spodnU Cast jednotky motora. Okrem
toho vém odportc¢ame ohybacku mierne naklonif, aby sa zvon-
ek nedotykal spodnej Casti kontajnera. Vzdy sa uistite, Ze zvon je
dostatoCne ponareny, aby sa zabranilo vySplechnutiu a Ze vetracie
otvory motorovej jednotky neprichadzaju do kontaktu so Ziadnou
kvapalinou. Na dosiahnutie optiméalnej G¢innosti by sa do pripra-
vovanej zmesi mali ponorit dve tretiny mixovacieho ramena.
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Montaz/demontaz nadstavcov
Postup montaze/demontéaz spotrebica sa vykonava, ked je spot-
rebic zastaveny a odpojeny od zdroja napajania.

Zostava

. Zarovnajte a vlozte spojku mixovacieho hriadela alebo met-
licky do spojky hlavnej jednotky. Uistite sa, ze uzsia ¢ast spoj-
ky spotrebica je vhodnd pre konkavnu stranu hriadela mixéra
alebo spojky ramena Slahaca.

. Naskrutkujte maticu, aby ste ju pevne pripevnili k hlavnej
jednotke.

N

Pri demontdZi prisluSenstva postupujte podla krokov uvede-
nych vyssie v opacnom poradi.

Cistenie a idrzba

» POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouZivajte prid vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnd
situdciu.

e ZvySky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch oCistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouZivajte ocelovl vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e Vetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napédjania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

%72

Riesenie problémov

V pripade vypadku napéjania alebo ak je zariadenie odpojené,

uvolnite tlaidlo ZAP/VYP, skontrolujte napéjanie a restartujte

zariadenie.

Ak je zariadenie vypnuté z dovodu prehriatia, znova prenajmite

tlacidlo ZAP/VYP a odpojte zariadenie, pockajte niekolko mindt,

kym motor nevychladne a kym sa vynuluje mechanizmus tepel-
nej bezpecnosti, a potom zariadenie restartujte.

Ak pri¢inu problému nie je mozné zistit: uvolnite tlacidlo ZAP/

VYP, odpojte zariadenie, pozrite si nizsie:

1. zastrcka

2. 7e Cepele sa mozu volne otacat v zvonceku,

3. tento stav napajacieho kabla,

4. hnacf hriadel sa moZe volne otdcat. Na tento Ucel odstrante
zvoncek a manuéalne otestujte otacanie konca hnacieho hria-
dela.

Ak sa vyskytne porucha uvedend v tomto navode na obsluhu,

obrétte sa na predajcu alebo vratte zariadenie do popredajného

servisu.

Zaruka

Vetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zaklpeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V sidlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunélnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesU zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.
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Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsezenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

¢ BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for skader.
Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra strgmfor-
syningen. Reparationer ma kun udfgres af en leverander eller
en kvalificeret person for at undga fare eller personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nodvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

« Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at bne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

e Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pd en varmegenstand (benzin, el, komfur osv.).

e Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

e Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

e Dette apparat er ikke beregnet til husholdningsbrug.

o ADVARSEL! Veer meget forsigtig ved handtering af skaereski-
verne. Brug beskyttelseshandsker [medfglger ikke), hvis det
er ngdvendigt.

* ADVARSEL! BLADENE ER SKARPE. HOLD HANDERNE VAK!

¢ FARE FOR PERSONSKADE! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af de skarpe skeereblade under renggring.

* Apparatet m3 ikke betjenes uden fyldning for at forhindre
overophedning.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

. Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse

II.

o ADVARSEL! Hold ALTID heender, langt har og tgj veek fra de
beveegelige dele.

o Dette apparat ma ikke bruges til at skeere frosne madvarer,
ked eller fisk, osv.

o [KKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke appara-
tet kontinuerligt for at undgé overophedning af motoren. Den
kontinuerlige driftstid ma ikke overstige 3 minutter. Betjen
apparatet igen, nar det er kolet af.

¢ ADVARSEL! Hold haender og redskaber vaek fra beholderen
under drift for at reducere risikoen for alvorlig personskade
og/eller beskadigelse af blenderen.

* Nedsaenk ikke akslen i vand eller vaeske under 5 cm.

¢ Brug ikke maskinen uden den korrekte beholder.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kakkener pé& restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

e Dette apparat er kun beregnet til at purere, emulgere og
blande varm og kold mad kommercielt. Det giver mulighed
for tilberedning af supper, puree, cremer, marcipanmasse,
ostecremer osv. direkte i gryden. Enhver anden brug kan fgre
til beskadigelse af apparatet eller personskade.

e Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-

kert brug af enheden.
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Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pa side 3)

1. Sikkerhedsknap

2. Knap til variabel hastighed

3. TAND/SLUK-knap

4. Laseknap

5. Plastikhus

6. Blenderskaft

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Eksploderet diagram med delliste
221327, 221334, 221341, 221198

Blenderaksler 221327, 221334, 221341, 221198
(Fig.3 pé side 5)

Delnr.

Delens navn

Mazengde

1

Spline-aerme

Spline-muffens taetningsring

Tilslut erme

Tilslut muffens teetningsring

o~ w |~

Fastggrelse af &rme

608 leje
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Udgangsakse (forskellig leengde

(Fig.2 pa side 4)

Delnr. Delens navn Meengde
1 Strgmkabel 1
2 Kabelbinder 1
3 Skift 1
4 Trykpladeskrue 1
5 Trykpladeskrue 4
6 PCB kontrolpanel 1
7 Bolig 1 1
8 Skruestempel 1
9 Trykpladeskrue 9
10 Deeksel til luftudtag 1
" Trykpladeskrue 2
12 Boliger 2 1
13 Spline-arme 1
14 Bundmotordaeksel 1
15 Motor 1
16 (@verste motordeeksel 1
17 Trykpladeskrue 2

m 18 Boliger 3 1
19 Ring 1
20 Daeksel til luftudtag 1
21 Boliger 4 1
22 Laseknap 1
23 Skift osculant-personale 1
24 Skift sheath 1
25 Trykbreet 1
26 Nggle til hastighedskontrol 1
27 Sikkerhedsknap 1

afhanger af forskellige modeller)

8 304 S/S-ror [forskellig leengde af- 1
haenger af forskellige modeller)

9 Beereaerme 1
10 Knivbeskytter 1
" Keramisk ringmuffe 1
12 Keramisk ring 1
13 Grafitring 1
14 Grafit ring fjeder 1
15 Konveks ring 1
16 Blade 1

Diagram over kredslgb

221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 4 pa side 5)

A. Variabel modstand

B. Start

C. Sikkerhedsknap

D. Lasning

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

« Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s& fald ma enheden ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

 Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.



Betjeningsvejledning

Betjening af apparatet

1. Serg for, at apparatet er koblet fra strgmforsyningen inden
montering.

2. Tilslut blandingsakslen til hovedenheden.

3. Kontrollér, at ON/OFF-knappen er i den frigjorte (flade) po-
sition.

4. Tilslut apparatet til strgmforsyningen.

5. Tryk derefter pa teend/sluk-knappen. Apparatet tendes.
VAR FORSIGTIG!

6. Slip teend-/sluk-knappen for at slukke for apparatet.

FORSIGTIG: Fgr apparatet sluttes til stremforsyningen, skal

det kontrolleres, at stromforsyningsspaendingen svarer til de

stremforsyningsoplysninger, der er vist pa klassificeringsmaer-

katen.

BEMARK: Der er ingen [@sefunktion til kontinuerlig drift.

Start og stop af apparatet

. Sprg for, at apparatet er frakoblet strgmforsyningen, for det
samles.

. Tilslut blandingsakslen til hovedenheden.

. Kontrollér, at ON/OFF-knappen er i den frigjorte (flade) po-

sition.

Tilslut apparatet til stremforsyningen.

. Tryk pa sikkerhedsknappen, og hold den nede farst.

. Tryk derefter pd teend/sluk-knappen samtidigt. Apparatet

starter op. VAR FORSIGTIG!

Slip sikkerhedsknappen, og apparatet vil blive ved med at

fungere.

Slip teend/sluk-knappen for at stoppe apparatet.
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Kontinuerlig betjening af apparatet

Folg trin 1til 7 ovenfor, og derefter:

¢ Tryk én gang pd ldseknappen med teend-/sluk-knappen i
“trykt” position.

¢ Slip teend/sluk-knappen , og apparatet vil fortseette med at
fungere i kontinuerlig tilstand.

* Tryk pa teend-/sluk-knappen, og slip den for at slukke for
apparatet.

Drift med variabel hastighed

Folg trin 1til 7 ovenfor, og derefter:

o Skift motorens hastighed ved at dreje knappen til variabel
hastighed mod maksimum eller minimum efter behov. Det
anbefales at starte apparatet ved lav hastighed, nar du bru-
ger piskeriset. Med det selvregulerende hastighedssystem vil
den valgte hastighed forblive konstant, selvom konsistensen
af din blanding andrer sig.

BEMARK:

Blender-funktion: For bedre kontrol anbefaler vi, at du holder
bukkeren i handtaget og bunden af motorenheden. Desuden
anbefaler vi, at du vipper bukkeren lidt for at forhindre klok-
ken i at rgre bunden af beholderen. Sgrg altid for, at klokken
er tilstreekkeligt nedseenket for at undgd sprejt, og at moto-
renhedens ventilationsabninger ikke kommer i kontakt med
nogen vaeske. For at opnd optimal effektivitet skal to tredjedele
af blandingsarmen nedszenkes i den blanding, der tilberedes.

Samling/adskillelse af tilbehgr
Apparatets samlings-/adskillelsesfunktion udferes med appa-
ratet stoppet og frakoblet stremforsyningen.

Samling

1. Juster og indsaet blandingsakslens eller piskerisets kobling
i hovedenhedens kobling. Sgrg for, at den smallere del af ap-
paratkoblingen passer til den konkave side af blenderskaftet
eller piskearmkoblingen.

2. Skru mgtrikken op for at fastggre den forsvarligt til hoveden-
heden.

Fglg ovenstaende trin i omvendt raekkefolge for at adskille til-
behgret.

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfere en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

e Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

* Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

e Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pd et koligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.
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Fejlfinding

I tilfeelde af strgmafbrydelse, eller hvis enheden ikke er tilslut-

tet, skal du slippe taend/sluk-knappen, kontrollere strgmforsy-

ningen og genstarte enheden.

Hvis apparatet er slukket p& grund af overophedning, skal du

lease taend-/sluk-knappen igen og tage stikket ud af stikkon-

takten, vente et par minutter pa, at motoren keler af, og at den

termiske sikkerhedsmekanisme nulstilles, og derefter gen-

starte apparatet.

Hvis &rsagen til problemet ikke kan fastslds: Slip teend/

sluk-knappen, tag stikket ud af stikkontakten, og kontroller

nedenfor:

1. stikket

2. at bladene frit kan rotere i klokken,

3. den tilstand af netledningen,

4. drivakslen kan rotere frit. Til dette formal skal du fjerne klok-
ken og teste rotationen af enden af drivakslen manuelt.

Hvis der opstar en funktionsfejl, som er angivet i denne betje-

ningsvejledning, skal du kontakte din forhandler eller returnere

enheden til eftersalgsservice.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet
» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.
o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-
ta itse. Al3 upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja

tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista virta-

l&hteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoinnista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Al3 koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sdhkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista

nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyosttoliitannat

valittdmasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Ndiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-

desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Alé koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ald koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

Ald tyénna esineit laitteen koteloon.

Al3 koskaan jat4 laitetta ilman valvontaa kaytén aikana.
Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o [ apset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

o Pida laite ja sen sahkdliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.



o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

* Ald aseta mit3an esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Tatd laitetta ei ole tarkoitettu kotitalouskayttoon.

¢ VAROITUS! Ole erittain varovainen kasitellessasi leikkuulevyja.
Kayta tarvittaessa suojakasineits (eivat sisally toimitukseen).

* VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET KAUKANA!

o LOUKKAANTUMISVAARA! Teravia leikkuuterid on kasiteltava
varovasti puhdistuksen aikana.

o Al kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

* VAROVAISUUTTA! Sammuta kone AINA ja irrota virtaldhde
ennen kuin kosketat mitdan moottoriosia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

. @Témé laite on luokiteltu suojausluokan Il laitteeksi.

¢ VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kau-
kana lilkkuvista osista.

o Tatd laitetta ei saa kayttaa pakasteiden, lihan tai kalan jne.
leikkaamiseen.

o EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Als kayts laitetta jat-
kuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttéaika ei
saa ylittdad 3 minuuttia. Kayta laitetta uudelleen, kun se on
jadhtynyt.

¢ VAROITUS! Pida kadet ja vélineet poissa astiasta kayton aika-
na valttaaksesi vakavien henkilovahinkojen ja/tai sekoittimen
vaurioitumisen.

o Al upota vartta veteen tai nesteeseen, jonka pituus on alle
5cm.

o Al kiyta konetta ilman asianmukaista astiaa.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kuumien ja kylmien
elintarvikkeiden soseuttamiseen, emulgointiin ja sekoitta-
miseen. Sen avulla voit valmistaa keittoja, soseutta, kermaa,
marsipaanin massaa, juustovoiteita jne. suoraan kattilassa.
Muu kayttd voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildva-
hinkoja.

o Laitteen kadytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
t4 kdytosts.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Turvapainike

2. Sédadettavanopeuksinen nuppi

3. ON/OFF-painike

4. Lukituspainike

5. Muovikotelo

6. Sekoittimen akseli

Huomautus: Taman oppaan sisalto koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyistd
kuvista.

Rajaytyskaavio ja osaluettelo
221327, 221334, 221341, 221198
(Kuva 2 sivulla 4)

Osanro Osan nimi Madra
1 Virtajohto 1
2 Kaapelin kiinnitys 1
3 Kytkin 1
4 Levyn ruuvin painaminen 1
5 Levyn ruuvin painaminen 4
6 PCB-ohjauspaneeli 1
7 Kotelo 1 1
8 Ruuvin manta 1
9 Levyn ruuvin painaminen 9
10 Ilmantuloaukon kansi 1
" Levyn ruuvin painaminen 2
12 Kotelo 2 1
13 Kierteiset hihat 1
14 Moottorin alaosan suojus 1
15 Moottori 1
16 Moottorin yldsuojus 1
17 Levyn ruuvin painaminen 2
18 Kotelo 3 1
19 Rengas 1
20 Ilmantuloaukon kansi 1
21 Kotelo 4 1
22 Lukituspainike 1
23 Vaihda osculant-henkilostoa 1
24 Kytkimen suojus 1
25 Painikkeen painaminen 1
26 Nopeuden saatonappain 1
27 Turvapainike 1




Sekoittimen akselit 221327, 221334, 221341, 221198
(Kuva 3 sivulla 5)

Osanro Osan nimi Madra
1 Kierteiset hihat 1
2 Kierreholkin tiivisterengas 1
3 Liitd hotkki 1
A Liitd holkin tiivisterengas 3
5 Kiinnitysholkki 1
6 608-laakeri 2
7 LahtGakseli (eri pituus riip- 1
puu eri mallista)
8 304 S/S -putki [pituus riip- 1
puu eri mallista)
9 Laakerin holkki 1
10 Veitsen suojus 1
" Keraamisen renkaan holkki 1
12 Keraaminen rengas 1
13 Grafiittirengas 1
14 Grafiittirenkaan jousi 1
15 Kupera rengas 1
16 Tera 1
Piirikaavio

221327, 221334, 221341, 221198
(Kuva 4 sivulla 5)

A. Vaihteleva vastus

B. Aloitus

C. Turvapainike

D. Lukko

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjddmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttkerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.
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Kayttoohjeet

Laitteen kaytto

1. Varmista, ettd laite on irrotettu virtaldhteesta ennen asennusta.

2. Liita sekoitusvarsi padyksikkoon.

3. Tarkista, ettd ON/OFF-painike on vapautettu (litted) asentoon.

4. Kytke laite virtalahteeseen.

5. Paina sitten virtapainiketta. Laite kaynnistyy. OLE VAROVAI-
NEN!

6. Sammuta laite vapauttamalla ON/OFF-painike.

HUOMIO: Tarkista ennen laitteen kytkemistd virtaldhteeseen,

ettd virtaldhteen jannite vastaa arvokilvessa annettuja virtalah-

teen tietoja.

MERKINTA: Jatkuvassa kaytossa ei ole lukitustoimintoa.

Laitteen kdynnistaminen ja pysdyttaminen

1. Varmista, ettd laite on irrotettu virtaldhteestd ennen kokoa-
mista.

Liita sekoitusvarsi padyksikkéon.

. Tarkista, ettd ON/OFF-painike on vapautettu (litted) asen-
toon.

Kytke laite virtalahteeseen.

. Paina ensin turvapainiketta ja pida se painettuna.

Paina sitten virtapainiketta samanaikaisesti. Laite kaynnis-
tyy. OLE VAROVAINEN!

. Vapauta turvapainike, laite pysyy toiminnassa.

Pysayta laite vapauttamalla ON/OFF-painike.
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Laitteen jatkuva kaytto

Noudata ylld olevia vaiheita 1-7 ja sitten:

¢ Kun ON/OFF-painike on “painetussa” asennossa, paina luki-
tuspainiketta kerran.

¢ Kun vapautat ON/OFF-painikkeen, laite jatkaa toimintaa jat-
kuvassa tilassa.

 Kytke laite pois paalta painamalla virtapainiketta ja vapaut-
tamalla se.

Saadettava nopeus

Noudata ylld olevia vaiheita 1-7 ja sitten:

¢ Muuta moottorin nopeutta kaantamalla nopeussaatoista pai-
niketta maksimi- tai miniminopeutta kohti tarpeen mukaan.
On suositeltavaa kaynnistaa laite alhaisella nopeudella vis-
pildd kdytettdessa. ltsesadtyvan nopeusjarjestelman ansios-
ta valittu nopeus pysyy vakiona, vaikka seoksesi koostumus
muuttuisi.

MERKINTA:

Tehosekoittimen toiminto: Jotta ohjaus olisi parempi, suositte-
lemme, ettd pidat taivuttimesta kiinni kahvasta ja moottoriyk-
sikon pohjasta. Lisaksi suosittelemme kallistamaan taivutinta
hieman, jotta kello ei kosketa sailion pohjaa. Varmista aina, etta
kello on riittavan syvalla, jotta se ei roisku, ja ettd moottoriyk-
sikon ilma-aukot eivat kosketa mitdan nestettd. Optimaalisen
tehokkuuden saavuttamiseksi kaksi kolmasosaa sekoitusvar-
resta tulee upottaa valmisteltavaan seokseen.

Liitososien kokoaminen/purkaminen
Laitteen kokoaminen/purkaminen suoritetaan laitteen ollessa
pysdytettynd ja irrotettuna virtaldhteesta.



Kokoonpano

. Kohdista ja aseta sekoitusakselin tai vispilan kytkin paayk-
sikon kytkimeen. Varmista, ettd laitteen kytkimen kapeampi
o0sa sopii sekoittimen akselin tai vispildn varren kytkimen
koveraan puoleen.

. Kierré mutteria ylospain, jotta se kiinnittyy tukevasti padyk-
sikkéon.
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Pura lisdvarusteet noudattamalla ylla olevia ohjeita painvastai-
sessa jarjestyksessa.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al kdyt3 puhdistukseen vesi- tai hdyrypesuria 4l3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

* Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

« Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttdd ja kayton
jalkeen.

¢ Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ald koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al4 kéyta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineita tai terdvid tai tera-
vakarkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

 Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta

Jos virta katkeaa tai laite on irrotettu verkkovirrasta, vapauta
virtapainike, tarkista virtalahde ja kdynnista laite uudelleen.
Jos laite sammutetaan ylikuumenemisen vuoksi, vuokraa ON/
OFF-painike uudelleen ja irrota varaliitin pistorasiasta, odota

muutama minuutti, kunnes moottori jadhtyy ja ldmpdturvame-

kanismi nollautuu, ja kdynnista sitten laite uudelleen.

Jos ongelman syyta ei voida selvittaa: vapauta ON/OFF-painike,

irrota laite pistorasiasta, tarkista seuraavat:

1. pistoke

2. ettd terat voivat pyoria vapaasti kellossa,

3. virtajohdon tila

4. Vetoakseli pydrii vapaasti. Irrota kello tatd tarkoitusta varten
ja testaa kayttdakselin padn pyoriminen manuaalisesti.

Jos tassa kayttoohjeessa mainittu toimintahairio ilmenee, ota

yhteys jalleenmyyjdan tai palauta laite jalkimyyntipalveluun.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

| -

Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

e BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
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gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri @ dpne kabinettet til produktet selv.

* [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

e |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

quO

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er ikke beregnet for husholdningsbruk.

o ADVARSEL! Veer sveert forsiktig nar du handterer skjeereski-
vene. Bruk vernehansker (folger ikke med) om ngdvendig.

¢ ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HENDENE UNNA!

* FARE FOR SKADE! Veer forsiktig ndr du handterer de skarpe
kuttebladene under rengjgring.

o |kke bruk produktet uten last for & forhindre overoppheting.

* FORSIKTIGHET! Sl& ALLTID av maskinen og koble fra strom-
forsyningen fgr du bergrer noen motordeler.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

. Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse
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¢ ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de
bevegelige delene.

o Dette apparatet skal ikke brukes til & kutte frossen mat, kjgtt
eller fisk osv.

 IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk produk-
tet kontinuerlig for & unnga overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride over 3 minutter.
Bruk produktet igjen etter at det er avkjglt.

* ADVARSEL! Hold hender og redskaper borte fra beholderen
under bruk for & redusere risikoen for alvorlig personskade
og/eller skade pa blenderen.

o |kke senk skaftet ned i vann eller vaeske p& mindre enn 5 cm.

* [kke bruk maskinen uten riktig beholder.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjskken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersiel-
le bedrifter som bakerier, slakterier osv., men ikke for konti-
nuerlig masseproduksjon av mat.

o Dette apparatet er kun beregnet for puréing, emulgering og
blanding av varm og kald mat kommersielt. Det gjgr det mu-
lig & tilberede supper, puree, kremer, marsipanmasse, oste-
kremer, etc. direkte i potten. All annen bruk kan fgre til skade
pé produktet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pd side 3)

1. Sikkerhetsknapp

2. Bryter for variabel hastighet

3. PA/AV-knapp

4. L3seknapp

5. Plasthus

6. Blenderskaft

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppferte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.



Eksplosjonsdiagram med deleliste
221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 2 pé side 4)

Delenr. Delenavn Antall
1 Strgmledning 1
2 Kabelband 1
3 Bryter 1
4 Trykkbrettskrue 1
5 Trykkbrettskrue 4
6 Kontrollpanel for PCB 1
7 Hus 1 1
8 Skruestempel 1
9 Trykkbrettskrue 9
10 Deksel for luftuttak 1
" Trykkbrettskrue 2
12 Hus 2 1
13 Spline-hylse 1
14 Nedre motordeksel 1
15 Motor 1
16 @vre motordeksel 1
17 Trykkbrettskrue 2
18 Hus 3 1
19 Ring 1
20 Deksel for luftuttak 1
21 Hus 4 1
22 Laseknapp 1
23 Bytt oskulant personale 1
24 Bytt hylse 1
25 Trykkbrett 1
26 Tast for hastighetskontroll 1
27 Sikkerhetsknapp 1
Blenderaksler 221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 3 pé side 5)
Delenr. Delenavn Antall
1 Spline-hylse 1
2 Spline-hylse tetningsring 1
3 Koble til hylsen 1
b Koble til hylsens tetningsring 3
5 Feste ermet 1
[ 608 lager 2
7 Utgangsakse [forskjellig lengde 1

avhenger av en annen modell)

8 304 S/S-rar [forskjellig lengde av- 1
henger av en annen modell)

9 Lagerhylse 1
10 Knivbeskytter 1
" Keramisk ringhylse 1
12 Keramisk ring 1
13 Grafittring 1
14 Grafittring fjeer 1
15 Konveks ring 1
16 Blad 1

Koblingsskjema

221327, 221334, 221341, 221198

(Fig.4 pa side 5)

A. Variabel motstand

B. Start

C. Sikkerhetsknapp

D.Las

Klargjgring fgr bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tort.

e Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

e Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de farste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Bruke apparatet

1. Serg for at produktet er koblet fra stremforsyningen far mon-
tering.

2. Koble blandeakselen til hovedenheten.

3. Kontroller at PA/AV-knappen er i frigjort [flat) posisjon.

4. Koble produktet til stremforsyningen.

5. Trykk deretter p& PA/AV-knappen. Produktet vil sl& seq pa.
VAR FORSIKTIG!

6. Slipp PA/AV-knappen for & sl3 av produktet.

FORSIKTIG: Fgr du kobler produktet til stremforsyningen, ma

du kontrollere at strgmforsyningens spenning samsvarer med

stremforsyningen som vises pd merkeetiketten.

MERKE: Det er ingen lasefunksjon for kontinuerlig drift.
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Starte og stoppe produktet

. Serg for at produktet er koblet fra stremforsyningen for det
monteres.

Koble blandeakselen til hovedenheten.

Kontroller at PA/AV-knappen er i frigjort (flat) posisjon.
Koble produktet til stramforsyningen.

Trykk og hold sikkerhetsknappen fgrst.

Trykk deretter pa P/K/Avfknappen samtidig. Produktet vil
starte opp. VAR FORSIKTIG!

Slipp sikkerhetsknappen, apparatet vil fortsette & fungere.
Slipp P,&/A\/»knappen for & stoppe produktet.

oo W =
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Kontinuerlig bruk av produktet

Felg trinn 1 til 7 ovenfor, og deretter:

e Med PA/AV-knappen i «trykt» posisjon, trykk pd laseknappen
én gang.

* Slipp AV/P&—knappen og apparatet vil fortsette & fungere i
kontinuerlig modus.

o For & sl8 av produktet, trykk og slipp PA/AV-knappen.

Drift med variabel hastighet

Folg trinn 1til 7 ovenfor, og deretter:

e Endre motorens hastighet ved & dreie knappen for variabel
hastighet mot maksimum eller minimum etter behov. Det
anbefales § starte enheten med lav hastighet nar du bruker
vispen. Med det selvregulerende hastighetssystemet vil den
valgte hastigheten forbli konstant selv om konsistensen pa
blandingen endres.

MERKE:

Blender-funksjon: For bedre kontroll anbefaler vi at du holder
bgyeren i hdndtaket og bunnen av motorenheten. Videre anbe-
faler vi at du vipper bgyeren litt for & hindre at klokken bergrer
bunnen av beholderen. Sgrg alltid for at klokken er tilstrekkelig
nedsenket for & unngd sprut og at luftventilene p& motorenhe-
ten ikke kommer i kontakt med veaeske. For optimal effektivitet
bor to tredjedeler av blandearmen nedsenkes i blandingen som
klargjgres.

Montering/demontering av ansatsene
Monterings-/demonteringsoperasjonene til produktet utferes
med produktet stoppet og koblet fra strgmforsyningen.

Montering

. Juster og sett inn koblingen pa blandeakselen eller vispen i
clutchen pa hovedenheten. Pass pa at den smalere delen av
produktkoblingen passer til den konkave siden av blandesta-
ven eller visparmkoblingen.

. Skru mutteren opp for & feste den godt til hovedenheten.

N

Fglg trinnene ovenfor i motsatt rekkefglge for & demontere til-
behgret.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjgl far oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.
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* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e | egg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. kke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for 8 unngd alvorlige ulyk-
ker.

 Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

» Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking

Ved strombrudd eller hvis enheten er koblet fra, slipp PA/

AV-knappen, kontroller strgmforsyningen og start enheten pa

nytt.

Hvis enheten er slatt av pd grunn av overoppheting, ma du le-

ase PA/AV-knappen pa nytt og koble fra av-skrustikken, vente

noen minutter til motoren er avkjglt og termosikkerhetsmeka-

nismen skal tilbakestilles, og deretter starte enheten pa nytt.

Hvis drsaken til problemet ikke kan fastslas: slipp PA/AV-knap—

pen, koble fra enheten, sjekk nedenfor:

1. pluggen

2. at bladene er frie til & rotere i klokken,

3. den tilstanden til strgmledningen,

4. Drivakselen er fri til & rotere. Fjern klokken og test rotasjo-
nen av enden av drivakselen manuelt.

Hvis det oppstar en funksjonsfeil som er oppfert i denne bru-

kerh&ndboken, ma du kontakte forhandleren eller returnere

enheten til ettersalgstjenesten.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt



misbrukt eller misbrukt p& noen méate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vdre retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ej sammen med annet husholdningsavfall. | stedet er
det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det til et
| angitt innsamlingssted. Manglende overholdelse
av denne regelen kan straffes i henhold til gjelden-
de forskrifter for avfallshandtering. Den separate innsamlingen
og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasseringstidspunktet vil
bidra til & bevare naturressurser og sikre at det resirkuleres pa
en mate som beskytter menneskers helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

o Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

 Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohiSja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

e OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava ni namenjena za gospodinjsko uporabo.

¢ OPOZORILO! Pri ravnanju z rezalnimi diski bodite zelo previd-
ni. Po potrebi nosite zas¢itne rokavice [niso prilozene).

« OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. ROKE IMEJTE PROC!

« NEVARNOST POSKODB! Pri ravnanju z ostrimi rezili med &i-
SCenjem je treba biti previden.

e Naprave ne uporabljajte brez obremenitve, da preprecite
pregrevanje.

* PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

« Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

. @ Ta naprava je razvrsCena v razred zascite |I.

¢ OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

¢ Naprave ne smete uporabljati za rezanje zamrznjenih Zivil,
mesa ali rib itd.
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e NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Naprave ne
uporabljajte neprekinjeno, da ne bi pregreli motorja. Cas
neprekinjenega delovanja ne sme presegati 3 minute. Ko je
naprava ohlajena, jo ponovno zazenite.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem hranite roke in pripomocke iz
posode, da zmanj3ate tveganje hudih telesnih pokodb in/ali
poskodb mesalnika.

¢ Ne potapljajte gredi v vodo ali tekocino, manjso od 5 cm.

e Stroja ne uporabljajte brez ustrezne posode.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

¢ Ta naprava je namenjena samo za pire, emulgiranje in ko-
mercialno mesanje vrocih in hladnih Zivil. Omogoca pripravo
juh, pireja, krem, mase marzipana, krem sira itd. neposredno
v loncu. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe
naprave ali telesne poskodbe.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Varnostni gumb

2. Gumb za spremenljivo hitrost

3. Gumb za VKLOP/IZKLOP

4. Zaklepni gumb

5. Plasti¢na ohigja

6. gred mesalnika

Opombe: Vsebina tega priro¢nika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Eksplozijska shema s seznamom delov
221327, 221334, 221341, 221198
(Slika 2 na strani 4)

St. dela Ime dela Kolitina
1 Napajalni kabel 1
2 Kabelska vezica 1
3 Stikalo 1
4 Vijak za pritiskanje plosce 1
5 Vijak za pritiskanje plosce 4
6 Nadzorna plosca PCB 1
7 Ohigje 1 1
8 Bat vijaka 1
9 Vijak za pritiskanje plosce 9
10 Pokrov za odvod zraka 1
" Vijak za pritiskanje plosce 2
12 Ohisje 2 1
13 Tulec za spline 1

14 Spodnji pokrov motorja 1
15 Motor 1
16 Zgornji pokrov motorja 1
17 Vijak za pritiskanje plosce 2
18 Ohigje 3 1
19 Obro¢ 1
20 Pokrov za odvod zraka 1
21 Ohigje & 1
22 Zaklepni gumb 1
23 Preklop osculantnega osebja 1
24 Preklop tulca 1
25 Pritisna plosca 1
26 Tipka za nadzor hitrosti 1
27 Varnostni gumb 1
Sablone mesalnika 221327, 221334, 221341, 221198
(Slika 3 na strani 5)

St. dela Ime dela Kolicina
1 Tulec za spline 1
2 Tesnilni obro¢ obojke za spline 1
3 Prikljucite tulec 1
4 Prikljucite tesnilni obro¢ tulca 3
5 Pritrdilni tulec 1
6 608 lezaj 2
7 Izhodna os (razli¢na dolzina je 1

odvisna od razli¢nih modelov)
8 304 S/S cev [razliéna dolzina je 1
odvisna od razli¢nih modelov)
9 Tulec lezaja 1
10 Zascita noza 1
1 Keramicni obro¢ 1
12 Keramicni obro¢ 1
13 Grafitni obro¢ 1
14 Vzmet grafitnega obroca 1
15 Konveksni obro¢ 1
16 Rezilo 1

Diagram krogotoka

221327, 221334, 221341, 221198
(Slika 4 na strani 5)
A. Variabilni upor

B. Zaletek

C. Gumb za varnost

D. Zaklep




Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Delovanje naprave

. Pred montaZo se prepricajte, da je naprava odklopljena iz
napajanja.

. Prikljucite mesalno gred na glavno enoto.

. Preverite, ali je gumb za VKLOP/IZKLOP v sprosc¢enem [plos-

¢em) polozaju.

Napravo prikljucite na napajanje.

. Nato pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP. Naprava se bo vklopi-
la. BODITE PREVIDNI!

. Za izklop naprave spustite tipko za VKLOP/IZKLOP.

POZOR: Preden napravo prikljucite na napajanje, preverite, ali
napetost napajanja ustreza podatkom o napajanju, prikazanim
na oznaki za tehni¢ne navedbe.

OPOZORILO: Za neprekinjeno delovanje ni funkcije zaklepanja.
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Zagon in zaustavitev naprave

. Pred sestavljanjem se prepricajte, da je naprava odklopljena
od napajanja.

. Prikljucite mesalno gred na glavno enoto.

. Preverite, ali je gumb za VKLOP/IZKLOP v sprodéenem [plos-

cem) polozaju.

Napravo prikljucite na napajanje.

. Najprej pritisnite in drZite varnostni gumb.

. Nato so¢asno pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP. Naprava se

bo zagnala. BODITE PREVIDNI!

Sprostite varnostni gumb, naprava bo Se naprej delovala.

Za zaustavitev naprave spustite tipko za VKLOP/IZKLOP.
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Neprekinjeno delovanje naprave

Sledite korakom od 1 do 7 zgoraj, nato pa:

¢ Ko je gumb za VKLOP/IZKLOP v »pritisnjenem« poloZzaju,
enkrat pritisnite zaklepni gumb.

* Spustite tipko za VKLOP/IZKLOP in naprava bo delovala ne-
prekinjeno.

e Za izklop naprave pritisnite in spustite tipko za VKLOP/
IZKLOP.

Delovanje s spremenljivo hitrostjo

Sledite korakom od 1 do 7 zgoraj, nato pa:

e Hitrost motorja spremenite tako, da gumb za spremenljivo
hitrost po potrebi obrnete na najvi$jo ali najmanjSo hitrost.
Priporocljivo je, da napravo zazenete pri nizki hitrosti, ko upo-
rabljate meSalnik. S samoregulativnim sistemom hitrosti bo
izbrana hitrost ostala konstantna, tudi ce se konsistenca vase
mesanice spremeni.

OPOZORILO:

Funkcija mesalnika: Za boljSi nadzor vam priporoc¢amo, da
bender drZite za rocaj in dno motorne enote. Poleg tega vam
priporo¢amo, da rahlo nagnete zvonec, da preprecite, da bi se
zvonec dotaknil dna posode. Vedno se prepricajte, da je zvon
dovolj potopljen, da preprecite brizganje in da zracniki motorne
enote ne pridejo v stik z nobeno tekocino. Za optimalno ucinko-
vitost je treba dve tretjini meSalne roke potopiti v pripravijeno
mesanico.

Sestavljanje/razstavljanje prikljuckov
MontaZa/razstavljanje naprave se izvaja, ko je naprava ustavlje-
na in izkljucena iz napajanja.

Sklop

. Poravnajte in vstavite sklopko mesalne gredi ali mesalnik v
sklopko glavne enote. Prepricajte se, da se oZji del sklopke
naprave prilega konkavni strani gredi mesalnika ali sklopke
roke.

. Privijte matico navzgor, da jo trdno pritrdite na glavno enoto.
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Upostevajte zgornje korake v obratnem vrstnem redu, da raz-
stavite dodatke.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciS¢enjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na zZivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocié¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

o Prepredite stik vode z elektricnimi komponentami.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.
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Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporo¢a proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

V primeru izpada elektricne energije ali ¢e je naprava izkloplje-
na, spustite gumb za VKLOP/IZKLOP, preverite napajanje in
znova zazenite napravo.

Ce je naprava izklopljena zaradi pregrevanja, ponovno zakupite
gumb za VKLOP/IZKLOP in odklopite odklopni primez, pocakaj-
te nekaj minut, da se motor ohladi in da se ponastavi mehani-
zem za toplotno varnost, nato pa znova zazenite napravo.

Ce vzroka tezave ni mogoce ugotoviti: spustite gumb za VKLOP/
IZKLOP, odklopite napravo, preverite spodaj:

1. vti¢

2. da se rezila prosto vrtijo v zvonu,

3. stanje napajalnega kabla,

4. pogonska gred se lahko prosto vrti. V ta namen odstranite
zvonec in rocno preizkusite vrtenje konca pogonske gredi.
Ce pride do okvare, ki je navedena v tem priroéniku za uporabo,
se posvetujte s prodajalcem ali vrnite napravo na poprodajno

storitev.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z

veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in

recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-

galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,

ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za

%86

recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten féor forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromférsorjningen till ett lattdtkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
o Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

o Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

o Forinte in foremal i apparatens hélje.

¢ L3mna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.



e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater &n de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

e Placera inga féremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetdlig och torr yta.

¢ Produkten ar inte lamplig for installation i ett omréde dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Denna apparat ar inte avsedd f6r hushallsbruk.

¢ VARNING! Var mycket forsiktig nar du hanterar skarskivorna.
Anvéand skyddshandskar (medfdljer ej) vid behov.

« VARNING! BLADEN AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

* RISK FOR SKADA! Var forsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengoring.

¢ Anvand inte produkten utan belastning for att forhindra dver-
hettning.

» FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsorjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviccombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

. @ Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass II.

« VARNING! Hall ALLTID hander, [8ngt har och klader borta
fran rérliga delar.

* Denna apparat ska inte anvandas for att skara fryst mat, kétt
eller fisk, etc.

* EJ LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvand
inte produkten kontinuerligt for att undvika éverhettning av
motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte dverstiga 3 mi-
nuter. Anvand produkten igen efter att den har svalnat.

* VARNING! H&ll hander och redskap borta frén behdllaren
under drift for att minska risken for allvarliga personskador
och/eller skador p& mixern.

¢ Sank inte ned skaftet i vatten eller vatska som ar mindre an
5cm.

¢ Anvand inte maskinen utan ldmplig behallare.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kék pa restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Denna produkt ar endast avsedd for puréning, emulgering
och blandning avvarm och kall mat kommersiellt. Det gor det

mdjligt att forbereda soppor, puré, krdmer, marsipanmassa,
ostkramer etc. direkt i grytan. All annan anvandning kan leda
till skada pa apparaten eller personskada.

* Anvandning av apparaten f6r ndgot annat dndamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Knapp for sékerhet

2. Knapp for variabel hastighet

3. PA/AV-knapp

4. Lasknapp

5. Plasthdlje

. Blandningsaxel

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.

Sprangskiss med dellista
221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 2 pa sidan 4)

Artikelnr. Delens namn Antal
1 Natsladd 1
2 Kabelband 1
3 Brytare 1
4 Trycka pa kortskruven 1
5 Trycka pa kortskruven 4
6 Kontrollpanel for kretskort 1
7 Hus 1 1
8 Skruvkolv 1
9 Trycka pa kortskruven 9
10 Luftutloppskapa 1
11 Trycka pa kortskruven 2
12 Hus 2 1
13 Spline-hylsa 1
14 Nedre motorkapa 1
15 Motor 1
16 Ovre motork3pa 1
17 Trycka pa kortskruven 2
18 Hus 3 1
19 Ring 1
20 Luftutloppskapa 1
21 Hus & 1
22 Lasknapp 1
23 Byt oskulant personal 1
24 Byt hylsa 1
25 Pressarkort 1




26 Knapp for hastighetskontroll 1

27 Knapp for sakerhet 1

Blandaraxlar 221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 3 pé sidan 5)

Artikelnr. Delens namn Antal
1 Spline-hylsa 1
2 Tatningsring for splineshylsa 1
3 Anslut hylsan 1
4 Anslut hylsans tatningsring 3
5 Fasthylsa 1
6 608 lager 2
7 Utgangsaxel (olika langd 1

beror pa olika modell)

8 304 S/S-ror (olika langd ber- 1
or pd olika modeller)

9 Lagerhylsa 1
10 Knivskydd 1
" Keramisk ringhylsa 1
12 Keramisk ring 1
13 Grafitring 1
14 Fjader till grafitring 1
15 Konvex ring 1
16 Blad 1
Kretsschema

221327, 221334, 221341, 221198
(Fig. 4 pa sidan 5)

A. Variabelt motstand

B. Start

C. Knapp for sékerhet

D.L3s

Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning [se ==>
Rengoring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som dr saker mot vattenstank.

e Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.
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Driftinstruktioner

Anvanda produkten

1. Se till att produkten &r bortkopplad frén stromforsérjningen
fore montering.

2. Anslut blandningsaxeln till huvudenheten.

3. Kontrollera att PA/AV-knappen ar i slappt [platt) Lage.

4. Anslut produkten till strémforsérjningen.

5. Tryck sedan pa PA/AV-knappen. Produkten slés pd. VAR
FORSIKTIG!

6. Stang av produkten genom att slappa PA/AV-knappen.

FORSIKTIGHET: Innan du ansluter produkten till stromférsorj-

ningen, kontrollera att strémférsdrjningsspanningen Gverens-

stammer med stromforsorjningsinformationen som visas pa

maérketiketten.

ANTECKNA: Det finns ingen [&sfunktion for kontinuerlig drift.

Starta och stoppa produkten

1. Se till att produkten &r bortkopplad frén stromforsérjningen
innan den monteras.

2. Anslut blandningsaxeln till huvudenheten.

3. Kontrollera att PA/AV-knappen &r i slappt [platt) lage.

4. Anslut produkten till strémforsérjningen.

5. Tryck och hall in sdkerhetsknappen forst.

6. Tryck sedan pa PZ\/A\/—knappen samtidigt. Produkten startar.
VAR FORSIKTIG!

7. Slapp sakerhetsknappen sa fortsatter produkten att fungera.

8. Stang av produkten genom att slppa PA/AV-knappen.

Kontinuerlig anvandning av produkten

Folj steg 1 till 7 ovan och sedan:

o Tryck pa l8sknappen en gang med PA/AV-knappen i “tryckt”
lage.

« Slapp PA/AV-knappen s fortsatter produkten att fungera
kontinuerligt.

* Sting av produkten genom att trycka pa och slappa PA/
AV-knappen.

Drift med variabel hastighet

Folj steg 1 till 7 ovan och sedan:

o Andra motorns hastighet genom att vrida knappen for varia-
bel hastighet mot det maximala eller minimala vardet efter
behov. Det ar [ampligt att starta enheten med (3g hastighet
nar du anvander visp. Med det sjalvbegransande hastighets-
systemet forblir den valda hastigheten konstant dven om
konsistensen hos din blandning &ndras.

ANGE:

Blandarfunktion: For battre kontroll rekommenderar vi att du
héller bojaren i handtaget och undersidan av motorenheten.
Dessutom rekommenderar vi att du lutar bojaren ndgot for att
férhindra att klockan vidrér behallarens botten. Se alltid till att
klockan &r tillrackligt nedsankt for att undvika stank och att
luftventilerna pa motorenheten inte kommer i kontakt med na-
gon vatska. For optimal effektivitet bor tva tredjedelar av bland-
ningsarmen sankas ned i den blandning som bereds.



Montering/demontering av tillbehdren
Monteringen/demonteringen av produkten utférs med produk-
ten stoppad och frénkopplad frén strémférsérjningen.

Montering

. Rikta in och fér in kopplingen p& blandningsskaftet eller visp-
kopplingen i huvudenhetens koppling. Se till att den smalare
delen av produktens koppling passar den konkava sidan av
mixerskaftet eller visparmskopplingen.

. Skruva fast muttern ordentligt p& huvudenheten.

N

Folj stegen ovan i omvand ordning for att demontera tillbeho-
ren.

Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och (&t den svalna f6re forvaring, rengéring och underhall.

¢ Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

e Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengéras regelbundet och avldgsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvénd-
ning.

Rengdring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallosning.

* Av hygieniska skal bor produkten rengéras fére och efter an-
vandning.

 Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [3sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att férhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort fran strémforséry-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pd en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsdkning

I handelse av strémavbrott eller om enheten inte ar ansluten,

slapp PA/AV-knappen, kontrollera stromfdrsrningen och

starta om enheten.

Om enheten sténgs av pa grund av dverhettning ska du lea-

sa P;&/A\/—knappen igen och koppla ur de- vice-enheten, véanta

nagra minuter tills motorn svalnat och varmesékerhetsmeka-

nismen ska aterstallas och sedan starta om enheten.

Om orsaken till problemet inte kan faststillas: slapp PA/

AV-knappen, koppla ur enheten, kontrollera nedan:

1. kontakten

2. att bladen ar fria att rotera i klockan,

3. elsladdens tillstand,

4. drivaxeln kan rotera fritt. Ta darfor bort klockan och testa
rotationen av drivaxelns ande manuellt.

Om ett fel uppstar som anges i denna bruksanvisning, kontakta

din aterférsaljare eller returnera enheten till eftermarknads-

service.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy f6r kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | JCNOMatt ldmna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.




BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6esonacHocT

* A3non3Baiite ypefa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HayeH, KakTo e onucaHo B TOBa PbKOBOLCTBO.

TpoN3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

oT HenpasunHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YA AP! He ce onuTgaiite
la peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite enektpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UAN Apyri TedHocTu. Hiko-

ra He ApbXTe ype/a noj Teyalla Boga.

HUKOTA HE WU3MON3BAWTE NMOBPEAEH YPEL! Mposeps-

BaiiTe pefoBHO enekTpuyeckinTe BPb3kKM 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeT0. Bcuukn pemoHT TpbBa fa ce W3BbpLIBAT CaMmo OT

H0CTaBYMK Wi kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberwe

0MacHOCT UK HapaHsBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo no3uunoHupate ypefa, npoka-

paiiTe 3axpaHBalyus kaben 6e3onacHo, ako e HeobxoAnMo, 3a

na n3berHeTe HeBOMHO AbprnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/IHaTa NOBLPXHOCT MW OMACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu

[ ro U3K/04NTe 0T 3aXpaHBaHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPbLX-

KaTa N CbXpaHeHeTo.

CebpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hanpesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He nokocBaiite wiencena/enektpuyeckute Bpb3kM C MOKpPU

VAV BAGXHM pble.

[lpbxTe ypesa v enektpudeckuTe Wencenn/spbkn faney ot

BOJa W APYryv TeYHOCTI. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafieTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssaii-

Te ypefa, A0KaTo He bbJe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3u UHCTPYKLWK Lie foBefe [0 X1BOTO3a-

CTpallasalyy puckoBse.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO JOCTLMEH efeKTpUyecku

KOHTaKT, Taka 4ye Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda HesabasHo

B Cfly4ail Ha CnewHocCT.

YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LW NPeMET 1 o ApbXTe faney oT oTKpUT orbH. Hukora He

Ibpraiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KYATE OT KOH-

TakTa, a BUHary bpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaiTe 1a 0TBapsTe KOpryca Ha ypeaa camu.

He BrapBaliTe npeameTit B Kopryca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypeaa 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3w ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, CTofoBeTe unn bapa u ap.

To3n ypepn He TpsibBa fa ce M3Mnon3Ba OT AULA C HaManeHu

dU3NYECKM, CETUBHI UK YMCTBEHN BB3MOXHOCTU UAK NNLA,

KOMTO HAAMAT ONUT W NO3HaHNS.
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« To3u ypes, npu HUKakByn obcTosTencTea He Tpsibea Aa ce u3-

non3sa or feLia.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa W HeroBuTe enekTpUyecku BPb3KU Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aelja.

Hukora He u3nonseaiite akcecoapy UAu JOMBAHUTENHM YC-

TPOIICTBA, Pa3NNYHK OT [OCTaBEHUTE C ypeaa Uan npenopb-

4aHu OT npon3soauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe Aa

npeAcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha noTpebutens u aa

nospeay ypesa. M3non3saiite camMo OpUrMHaNKK 4acTu v ak-

cecoapy.

He paboTeTe c T031 ypep Ype3 BbHLLEH TaliMep MW cuctema

33 [INCTAHLMOHHO yrpaBeHue.

He nocrassiiTe ypesa Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3nH,

eNeKTPUYECTBO, Neyka C BbreH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiite npeaMeTn BbPXY ypeaa.

He n3nonzsaiite ypeaa 8 64130CT 40 OTKPUT NAAMBK, EKCMO0-

3UBHW UNW 3ananumu Matepuanu. Bunarn pabotete ¢ ypepa

Ha XOpW30HTaNHKa, cTabuaHa, YiCTa, TOMNOYCTONYMBA 1 CyXa

NOBBLPXHOCT.

* YpenbT He e NOAX0AALL, 338 MOHTAX B 30Ha, KbAETO MOXe fa ce

113M0N13Ba BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hall-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BEHTMNaLKs No BpeMe Ha ynotpeba.

o MPEOYNPEXOEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTauns.

CneumanHu WHCTPYKUMMK 33 6esonacHocT

* TTo3n ypeq He e NpefHa3HaueH 3a JoMaluHa ynotpeba.

o MPEAYNPEXAEHWE! BHumasaiite MHoro npu pabota ¢ pe-
XeluTe gnckose. Ako e HeobXoAnMo, HoceTe npeanastu pb-
kaBuuy [He ca goctaseHu).

NPEQYNPEXOEHWE! OCTPUETATA CA OCTPWU. OPBLXTE
PBLETE CU DAJIEY!

OMACHOCT OT HAPAHABAHE! Tpsbsa fa ce BHWMaBa npu
paboTa ¢ 0CTpUTE pexeLLm 0CTpUeTa No BpeMe Ha NoYuCcTBaHe.
He paboteTe ¢ ypena be3 Tosap, 3a a npegoTepaTuTe nperps-
BaHe.

NPEANA3INBOCT! BUHATU n3knioysaite MalimHaTa 1 U3-
KnloyBaliTe enekTpo3axpaHBaHeTo, Npeau Aa 4oKocBaTe Bu-
XeLLUTe Ce YacTu.

Ako 3axpaHBalLuAT kaben e nospefdeH, Toit Tpsbea Aa bbae
3aMeHeH 0T MPOW3BOAWUTENS, HErOBUS CEPBU3EH areHT Wuau
auua ¢ nofobHa kBanudukaLus, 3a aa ce n3berHe onacHocT.

o @Tosw ypes e knacnduumpaH kato knac Ha 3awuta Il.
NPEAYNPEXAEHUE! BVHATN ppbxTe pbueTe, Agbnrata
Koca Vi ipexuTe aney oT ABMXELLUTE Ce YacTy.

To3n ypes He TpsibBa Aa Ce 13M0M13Ba 3@ pA3aHe Ha 3aMpaseHn
XpaHu, Meco unv puba v ap.

HE E NoaxoAsL, 3A NPOOAB/DKUTENHA YNOTPEBA! He
paboTeTe HenpekbCHaTO C ypesaa, 3a fia 3berteTe nperpsisa-
He Ha asuratens. BpemeTo 3a HenpekbcHaTa pabota He Tpab-
Ba fia Hageuwasa 3 MuHyTU. PaboteTe ¢ ypeaa oTHOBO, Crieg
KaTo e oxnafeH.

NPEAYNPEXAEHWUE! Mo Bpeme Ha paboTa ApbXTe pblieTe 1
npubopuTe U3BLH KOHTENMHEPA, 38 1@ HAMaNNUTe pucka oT Tex-
Ko HapaHsiBaHe 1/unn nospeaa Ha bneraepa.

¢ He noTangiiTe Bana BbB BOAA UMM TEUHOCT N0 5 CM.

* He n3nonsgalite MalwmHaTa be3 NoaxoAfLUmMs KOHTeRHep.



Hpenuasuaqenue

* To3u ypep e npefHasHayeH 3a TbProBCKM NPUNOXEHMS, Ha-
npyUMep B KyXHW Ha PecTOpaHTy, CTON0BE, BONHULM 1 Tbpros-
CKM NPeAnpuaTAs KaTo nekapHu, Mecapy U fp., HO He 1 3a
HenpekbCHATO MaCoBO NPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

e To3n ypef, e npefHa3HayeH Camo 3a Miope, eMynrvpaxe v
CMecBaHe Ha TOMAW W CTY[EHW XpaHu C Tbproscka uen. Ts
n0380/ISIBA NPUrOTBSHE Ha Cynu, Miope, KPeMoBe, Maca Map-
LUMNaH, KpemoBe 3a CupeHe 1 Ap. ANPEKTHO B TeHAXepaTa.
Besika ppyra ynoTpeba Moxe fa foBefe 0 noBpesa Ha ypeaa
WAV [0 HapaHsBaHe.

* PabotaTa c ypefia 3a BCAKaKBI Apyry LV Ce cuuTa 3a 3/10-
ynotpeba c ycTpoiicTeoTo. [oTpebutensT Hocu Lsnata otro-
BOPHOCT 33 HenpasuHa yrnotpeba Ha ycTpoicTBoTO.

OCHOBHM YacTH Ha npoaykTa

(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1. ByToH 3a besonacHocT

Konye 3a npomeHniBa ckopoct

ByTon BKJT./M3KI.

3akniousaly byToH

MnacTtMacos kopnyc

. Ban Ha bneHpepa

3abenexka: CbabpxaHeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THacH 3a
BCUYKYM M3DPOEHM eNeMEHTH, OCBEH ako He e MOCOYEHO APYro.
BbHWHMAT BUA MOXe [a ce pas3nnyasa oT nokasaxute umioc-
TpauMm.

o~ U1 B W N

3ananeHa AnarpamMa CcbC CMUCHK Ha YacTUTte
221327, 221334, 221341, 221198
(®ur. 2 Ha cTpaHmua 4)

Yacr
No HauMeHoBaHe Ha YacTTa Konnyectso
1 3axpaHBaly kaben 1
2 KabenHa Bpb3ka 1
3 Mpeskniousaten 1
4 HaTnckaHe Ha BuHTa Ha Tabnoto 1
5 HatuckaHe Ha BuHTa Ha TabnoTo 4
6 KoHTponeH naHen Ha nnatkara 1
7 Knnanwe 1 1
8 Bytano 3a BuHTOBE 1
9 HaTnckaHe Ha BuHTa Ha Tabnoto 9
10 Kanak Ha u3xona 3a Bb3yx 1
" HaTnckaHe Ha BuHTa Ha Tabnoto 2
12 Knnnwe 2 1
13 Pbkas 3a wnaldare 1
14 [onex kanak Ha gsuraTens 1
15 Motop 1
16 lopeH kanak Ha Juratens 1
17 HaTnckaHe Ha BuHTa Ha Tabnoto 2
18 Kunuwe 3 1

19 MpbeTen 1
20 Kanak Ha u3xopa 3a Bb3gyx 1
21 Kunnuie 4 1
22 3aknioyBaly byToH 1
23 [peBkniouBaHe Ha ocky- 1
NaHTHWS NepcoHan
24 MpeBKTioyeTe 3allMTHaTa 06BMBKa 1
25 Hatuckane Ha Tabnoto 1
26 Kniou 3a ynpaBneHme Ha ckopocTTa 1
27 ByToH 3a be3onacHoct 1
BanoBe Ha bnexpepa 221327, 221334, 221341, 221198
(®wur. 3 Ha cTpanuua 5)
q,ng HavmeHoBaHwe Ha yacTTa Konunyectso
1 Pbkas 3a wnaiidpane 1
2 YNbTHUTENEH NPLCTEH Ha BTYNIKaTa 1
3 CBbpxeTe pbkaBa 1
4 CBbpxeTe ynNbTHATENHMS 3
NpPLCTEH Ha BTynKaTa
5 Oukenpatl pbkas 1
6 608 narep 2
7 M3xogHa oc [Pasnnymata gbaxmHa 1
3aBUCH OT Pa3NnYHNg Mogen)
8 S/S enpysetka 304 [pasnudnarta gba- 1
XIHA 38BMCY OT PazNUYHUs Moaen)
9 Pbkas Ha narepa 1
10 3alMTHIK Ha HOXa 1
" KepamuyeH npbcTeHeH pbkas 1
12 KepamuyeH npbereH 1
13 [paduTeH npbcTeH 1
14 [paduTHa NPLCTEHOBIAHA NPYXMHA 1
15 M3nbkHan npueTeH 1
16 Octpue 1

Cxema Ha BepuraTa
221327, 221334, 221341, 221198
(®wur. 4 Ha cTpanuua 5)

A. lpoMeHnviB pesncTop

b. Hauano

B. ByTtoH 3a besonacHocT

D. 3aknioysate

MoprotoBka npeau ynotpeba

. OTCTpaHeTE BCUYKWN 3aLLNTHN ONakKOBKK 1 OMAKOBKM.

. HposepeTe nanu yCTpOﬁCTBOTO eB }J.O6p0 CbCTOAHME U C BCNY-
Kn akcecoapu. B cnyualh Ha Henb/iHa nan nospeaeHa f0CTaB-
Ka, MO, CBbPXeETE Ce He3abaBHO ¢ [N0CTaB4ymMKa. B To31 cny-

" @



4all He U3M0N3BaliTe YCTPOCTBOTO.

e MouncTeTe npuHadnexHoctTte 1 ypeda npeau ynotpeba
[BuxTe ==> [ouncTeaHe 1 NoaaApbXKal.

* YBepeTe ce, Ye ype/ibT € HaMbIHO CyX.

* [ocTaBeTe ypeaa Bbpxy XOpWU30HTaNHa, ctabunHa 1 Tonno-
yCTOM4MBA MOBBPXHOCT, KosiTo e Be3onacHa cpelly npbcku
BoOZa.

 CbXpaHnBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMmepsiBaTe [1a CbXpaHsi-
BaTe ypena cv B Obaelle.

* 3anasete pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaeLu cnpasku.

BEJIEXXKA! [Topafiy ocTaTbLiy OT NPOM3BOACTBOTO, ypeabT MOXe

[a U3/1bYBa NleK MUPUC MO BPEMe Ha MbpBUTe HAKOJKO ynoTpe-

6bun1. ToBa e HOpMasHO 11 He NoKa3Ba HMKakbB AedeKT uan onac-

HoOCT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e fobpe BeHTUNMpaH.

MHcTpyKumu 3a pabota

Pa6oTa c ypepa

1. YBepeTe ce, Ye ype/ibT € U3K/IOUEH OT eleKTPo3axpaHBaHeTo
npean crnobssawxerto.

2. CebpxeTe bneHanpallms Ban KbM OCHOBHUS MOAY.

3. Mposepete gan byrorst BK/U3KJ. e B ocsobogero (rno-
cko) nonoxerue.

4. CBbpxeTe ypefia KbM eNleKTpo3axpaHBaHeTo.

5.Cnen Tosa HatvcHete bytona BKJT./U3KJL. Ypeawst we ce
sknioyn. BHUMABAMTE!

6. 3a pa wsknoyute ypeaa, ocsobogete bytoHa BKIT./U3KIL.

BHUMAHME: Mpean na cBbpxeTe ypefa KbM enekTpo3axpaH-

BaHeTo, NpoBepeTe Jann HaNpPexeHMeTo Ha enekTpo3axpaHsa-

HeTo CbOTBETCTBA Ha [aHHWTe 33 efleKTpo3axpaHBaHeTo, noka-

3aHU Ha Tabenkata ¢ faHHu.

OTBENIABBAHE: Hsama yHKLMS 3a 3aknioyBaHe 3a HempekbC-

HaTa paborta.

CrapTupaHe W cnupaHe Ha ypeaa

. YBepeTe ce, Ye ypebT € U3K/I0YEeH 0T eNekTpo3axpaHBaHeTo,
npeau Aa ro crnobute.

. Cebpxete bneHanpalius Ban KbM 0CHOBHUS MOZYI.

. Mposepete ganv bytorst BKIT./M3KI. e 8 ocsobogero [nno-

CcKo) nonoxeHue.

CebpxeTe ypesa KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo.

MbpBo HaTcHeTe 1 3aapbxTe byToHa 3a 6esonacHocT.

. Cnepn ToBa HatucHeTe enHospemerHo bytoHa BKJT/M3KJI.
YpepnT uie ctaptpa. BHUMABAMTE!

. OcBobopgiete byToHa 3a De3onacHOCT, ypeabT Wie NpofbAXM
na pabotu.

. 3a pa cnpere ypepa, ocsobogete bytona BKJ1./M3KJT.

[SSRNN
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HenpekbcHata paboTa ¢ ypepa

Cnepgatite ctbnku o1 1 go 7 no-rope, cneq Tosa:

e C bytona BKJ1./M3KJL. B .HaTucHaTo" nonoxerue HatvicHeTe
ByToHa 3a 3aK/I0uBaHe BEAHBX.

 Ocsoboperte bytoHa BKJT./M3KI. v ypeast we npoabnxu aa
paboTu B HEMPEKbCHAT PexnM.

* 3a fla u3KNlouMTe ypeaa, HaTucHeTe u ocsobogeTe byToHa
BKJ1./M3KIN.

Pa6oTa c npoMeHnMBa ckopocT

Cnepgatite ctbnku ot 1 fo 7 no-rope, cnep Tosa:

e [poMeHeTe CKopocTTa Ha ABWraTens, kato 3asbptute byTo-
Ha 3a NPOMEHNNBA CKOPOCT KbM MaKCKMyMa Mau MUHUMYMa,
KakTo e Heobxogumo. MpenopbuuTento e fa craptupare yc-
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TPOWCTBOTO C HICKa CKOPOCT, KOraTo 13non3eate bbpkankara.
[Mpu camoperynupallata ce cuctema 3a ckopocT usbpaHata
CKOPOCT LLje OCTaHe MOCTOSIHHKA, J0PU aK0 KOHCUCTEHLMSTA Ha
Balwata cmec ce npomeHy.

OTBENIA3BAHE:

®yHKumMs Ha 6nenpepa: 3a no-406Lp KOHTPON MpenopbyBaMe
1@ ObPXWTe 0rbBaHETO 3a ipbXKaTa v fJofHaTa YacT Ha ABura-
TenHus arperat. OcBeH ToBa npenopbyBame feko Aa HakIoHUTe
OrbBaHETO, 33 Ja NpefoTBpaTHTe [OKOCBAHe Ha 3BbHela A0
[bHOTO Ha KOHTeliHepa. BuHary ce yBepsiBaliTe, Ye kambaHaTa
€ [JoCTaTb4YHO NOTOMeHa, 3a fia N3berHeTe NPbCKY 1 Ye BEHTUNA-
LIMOHHNTE OTBOPU Ha ABUTATENHUA arperar He BAU3AT B KOHTaKT
¢ TeyHocT. 3a onTiManHa ebekTUBHOCT fiBe TPeTH oT baeHanpa-
L40T0 pamo Tpsibsa Aa ce MoToNsT B CMeCTa, KOSTO Ce MPUroTBs.

CrnobsBaHe/pa3rnobsBaHe Ha NpUCTaBKUTe
Onepauwunte no crobasane/pasrnobssate Ha ypeaa ce n3sbpu-
BaT, KOraTo ypeabT € CrpsaH U U3KII0YeH 0T e/1eKTPO3axpaHBaHETO.

CrnobsBane

. MoppaBHeTe 1 NocTaBeTe ChbeMHNTENS Ha DAeHAMpalLns Ban
1AM Bbpkankata B CbeAUHNTENS HA OCHOBHMS Moayn. YBepeTe
Ce, Ye Mo-TACHATA YacT Ha CbeAMHNUTENs Ha ypeda nacsa Ha
BAnbOHaTaTa cTpaHa Ha Bana Ha bnexgepa unm cbeauHuTens
Ha pamoTo Ha Bbpkankara.

. 3aBwiiTe ralikata, 3a Aa s 3aTerHeTe 34paBo KbM OCHOBHMS
MOZYA.

N

CJ'\EJJ,BEII;\TQ rOpHWTE CTbMNKK B O6paT€H pen, 3a la AeMOoHTMpaTe
akcecoapure.

MoumncTBaHe ¥ noafpbLXKKa

* BHUMAHME! Byitaru nsknioysaiiTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo n oxnaxname npeau cbxpaHeHue, noyncTesaHe n nop-
IpbXKa.

¢ He 13non3BaiiTe BofHa CTpys MW NapocTpylika 3a NoYncTBa-
He 1 He HaTUCKaliTe ypeda noj BodaTa, Thbid KaTo YacTuTe e
Ce HaMoKpAT 1 MOXe fila ceé NoJy4n TOKOB yLap.

® Ako ypefbT He ce noaabpxa B J06p0o CbCTOSIHWE Ha YKCTOTa,
TOBa MOXe fia noBaunde Heﬁﬂal’oﬂpMﬂTHO Ha XunBOTa Ha ypela
1 [a joBefie [0 onacHa cutyaums.

e OCTaTbLI,MTe 0T XpaHa TpR6Ba penoBHO La ce novyucTeaT u
OTCTPaHSBAT OT ypeaa. AKO YPeLbT He e NMoYNCTeH NPaBUIHo,
TOBa Le HaMann HeroBmna ekcnnoaTayMoHeH XUBOT 1 MOXe a
[0BEJe [10 0MacHO CbCTOAHME Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreane

o MouncteTe 0xNafeHaTa BbHIIHA MOBBPXHOCT C Kbpna wan
rbba, N1eKo HaBNaXHeHa C MeK canyHeH pasTeop.

¢ [0 XMrYeHHU NPUYNHY ypedbT Tpabea fAa ce NoYncTBa Npeau
1 cneg ynotpeba.

¢ /136srBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

* Huikora He notansiiTe ypena BbB BOAA MW APYrv TEYHOCTH.

¢ Hukora He 113M013BaliTe arpeciBH NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpasnBHM MM 1AM NOYMCTBALYM NpPenapaTl, ChAbpXalliu
xnop. He u3nonseaiite ctoMaHeHa BbAHa, MeTaHN Npubopu
WA OCTPW UAK OCTPU NpPefMeTH 3a noudncTeaxe. He usnons-
BaliTe beH3uH 1nn pasTBopuTenn!

 HukakBy YacTit He ca 6e30nacHi 3a CbAOMMAIHA MalLVHa.



MopAapbxKa

* [TpoBepsiBaliTe pe4oBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa NpefoTBpa-
TUTE CEPUO3HN VHUMAEHTN.

o AKo BUANMTE, Ye ypeabT He paboTy NpaBuiIHO UK Ye NMa npo-
Bem, cnpeTe Aa ro 13non3earte, U3KIIOYETE MO U Ce CBbpXeTe
C l0CTaBYYKa.

® Benykn feiHOCT Mo NoAApbXKKa, MOHTaX 1 PEMOHT Tpsibea
[a Ce V3BbPLUBAT OT CMeLnany3anpaHu v ybaHOMOLLEHN Tex-
HWLVW WY i3 Ce NPEnopbYBaT OT NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXpaHeHne

o Mpeau cbxpaHeHne BUHArW ce yBepsBaiiTe, Ye ypeabT e 13-
KIIOYEH OT e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMb/IHO OXaZeH.

» CbxpaHsBaiiTe ypefa Ha XNafiHo, YMCTO U CYX0 MACTO.

* Hukora He MmocTaBsliTe Texky NpedMeTu BbPXy ypeda, Tl
KaTo ToBa MoXe ia ro NoBpeay.

* He mecTeTe ypepa, gokato paboTu. V3knioyeTe ypesa ot enek-
TpO3axpaHBaHeTo, KoraTo ce IBUXMTE, U o 3afpbXTe B [10-
JIHaTa YacT.

OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

B cnyyait Ha npekbcBaHe Ha 3axpaHBaHETO MAM aKo YCTPOii-
CTBOTO He e BKJIlo4YeHo, ocBobogete Bytona BKI1./M3KIL., npo-
BepeTe 3axpaHBaHeTo v pecTapTupalite yCTPOACTBOTO.

Ako ycTpoCTBOTO e M3kNI0YeHo nopaau nperpsBaHe, HaemeTe
oTHOBO byToHa 3a BKJT./VI3KJT. v usknioyete nopuiena, nadakai-
Te HAKONKO MUHYTW, [OKATO [BUraTeNaT ce OXNafu U MexaHun-
3MBT 3a TepMnyHa 6e30MacHoCT ce Hyupa, Cnef KoeTo pectap-
TupaliTe yCTPONCTBOTO.

Ako npuuuHata 3a npobnema He Moxe da bbje onpefeneHa:
ocsobogete byrona BKJ1./M3KIL., uskniouete ycrpoiictsoto ot
KOHTaKTa, NpoBepeTe No-AoNy:

. wencenst

4Ye ocTpueTaTa ca CBODOAHM Aa ce BLPTAT B 3BbHeLla,
CbCTOHMETO Ha 3axpaHBaluus kaben,

33ABUXBALLMAT Ban e cBobofeH 3a 3aBbpTaHe. 3a Tasu uen
OTCTpaHeTe 3BbHeLa W TeCTBaiiTe pbyYHO BbPTEHETO Ha Kpas
Ha 3aJBMXBalLMA Bafl.

AKko Bb3HUMKHE HEN3MpaBHOCT, KOATO e MOCOYeHa B TOBA PbKo-
BO/JCTBO 3a ekcnnoarauus, KoHcynTupaite ce ¢ Bawwna Tbpro-
Bel| Ha ApebHo 1AM BbpHETe YCTPOICTBOTO Ha cneanpoaaxbe-
HoTo obcnyxBaHe.

Lo

[apaHuus

Bceku pedekt, 3acsraly GyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeaa, KOWTo
Ce BV B paMKu1Te Ha efjHa roAuHa cnef nokynkata, e bvae
pPeMOoHTMpaH 4pe3 6E3I'IﬂaTeH PEMOHT 1K 3aMaHa, npun ycnosne
4e ypeawrt e Ou1n U3non3BaH u NOALBPXaH B CbOTBETCTBMNE C UH-
CTpyKunnTe 1 He e 6Mﬂ BﬂOyHOTpeﬁﬂBaH mnun yI'IOTp€6ﬂE!aH no
HVKaKbB HauvH. BaluuTe 3akoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce M3ncKBa rapaHuma Ha ypefa, nocoyete Kbfie 1 Kora e 3aky-
neH 1 gobaseTe [0ka3aTeNcTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B CbOTBETCTBME C HallaTa NoANTKKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NPOAYKTW Hie C1 3ana3Bame NPaBoTo fa NPOMeHs-
Me 693 npeanssecTue C!'IeLLI/ICbMKaLI,MMTe Ha NpoayKTa, onakoB-
KaTa n AOKyMeHTauuaTa.

M3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa

[Tpu n3BexpaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoAyKTLT
He TpsibBa fa Ce N3XBbPAS 3aefHO C Apyrv BruToBK
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fia
_—— M3XBbpauTe o6opyuBaHeTo 33 oTnagbum, Kato ro
L npefaneTe Ha onpefeneH nyHKT 3a CbﬁmpaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuio MoXxe Aa 6b,qe CaHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE paanopenw 33 N3XBbpJIgHe Ha
oTnagbLm. PasgenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BatweTto
oﬁopyuBaHe 3a oTnafbun NO BpeMe Ha U3XBBPIAHETO Lie no-
MOrHe 33 3ana3BaHeTo Ha NPMPOAHUTE PECYypCK W 3a rapaHTn-
paHe Ha peunKnInpaHeTo UM no Ha4vuH, KonTo 3alnTaBa YoBelw-
KOTO 3[ipaBe ¥ oKoJiHaTa cpepa.

3a noseye MH¢0pMaLI,M'R 3a TOBa Kbje MOXeTe a 0CTaBuUTe OT-
nagblnTe CU 3@ peunknnpaHe, Mosid, CBbpXeTe ce C MecTHaTa
KOMMaHua 3a Cb6V\paHe Ha oTnaabLn. I'Ipomaao,qmenme N BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuKnnpaHe, TpetTupaHe
W n3XBbpJidHe Ha OKOMHaTa cpefa, HUTO AMPEKTHO, HMUTO Ype3
OGLLLSCTBEHS cnctema.

PYCCKUM

YBaxaeMblii KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHNe NpUBEAEHHbBIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh M UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHuKe 6esonacHocTH
* lcnoneayiite npubop ToNbko No Ha3HaYeHWIo, NpeHa3HaYeH-
HOMY 51 Hero, Kak on1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
/3roToBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a fiobble NoBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHOM 3KCnyaTaumeil v Henpa-
BU/IbHbBIM UCMOJIb30BaHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaifTeck camocTosiTeIbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactn
npubopa B Bogy 1K Apyrue XuakocTu. Hukorpa He aepxute
npubop Nog NpoTOYHO BOLON.
HUKOrA HE MCMOJNb3YNTE NMOBPEXEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe a1eKTpuYeckme COeAHEHS 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaenuit. Ecnv npnbop nospexpeH, oTkouuTe
€ro 0T UCTOYHYKA NUTaHUs. JTiobbie peMOHTHbIE paboTbl AONXHbI
BbINOMHATHCS TOBKO MOCTABLUYMKOM WAN KBAAUDULMPOBAHHbBIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHne onacHoCT Uau TpasM.
MPEOYNPEXIOEHWUE! Mpu pasmetennn nprubopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHMs BesonacHo, ecnyt 370 HeobxoanMO, YTobbI
n3bexatb HenpeaHaMepeHHOro BLITATUBAHNS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NMOBEPXHOCTLIO MM BO3HUKHOBE-
HWS OMACHOCTI CMOThIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, npu-
60p noaKNIoYEH K UCTOYHNKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[A sbikniovalite npubop nepeq,
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUS, OYUCTKOM, TeXHuue-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM WU XPAHEHUEM.
[MoaknioyaiiTe Npubop K aneKTpryeckoit po3eTke TONALKO C Ha-
NpsiXeHMEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3THKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTeNcenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeaunHe-
HUSIM BNIAXHBIMU UM BIAXHBIMU PyKamu.
e [lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
A1 0T BOAI 1 ApyruX XugkocTert. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
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HeMe/IeHHO 0TCOeAUHITE COeMHEHNA UCTOYHMKA NUTaHWA.

He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUPUUMPOBAHHLIM TEXHUYECKUM CMeuuanicToM.

HecobniogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

AN KU3HY pUCKaM.

MopKkniounTe NCTOYHMK NUTAHUS K NErKOLAOCTYMHOI 3NeKTpU-

4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciyyae Ypessbl4aiHoON CUTyaLmum.

YbeauTech, YTO LWHYP He COMpYKaCcaeTcs C 0CTPLIMA UAK Fopsi-

UMK NpeAMeTamMu, 11 fepXnTe ero BAAAM OT OTKPLITOrO OTHS.

Hukoraa He TRHUMTe 3a WHYp NUTaHUS, 4TobbI 0TCOEAUHNTL €ro

0T P03eTkW, @ BCer/a TAHNTE 3a BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocKTe Npubop 3a WHyp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

1CMONB30BaHUA.

[latHbiii nprbop ROMXeH 3KCMAyaTMpoBaThCs 0bydeHHbIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[aHHbIt npubop He AOMXeH 3KCMnyaTMPOBaThCA AMLAMM C

OrpaHYeHHbIMN GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEH-

HBIMI CMOCOBHOCTAMM, @ Takxe AMLAMKM C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[aHHbiit npubop H1 Npu kakux obCToRTENbCTBAX He [OMXKeEH

1CMONb30BaTLCA AETEMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckme CoeuHEHUN B Hedo-

CTYNHOM N5 fieTeil MecTe.

Huikorpa He ucnonb3ayiite NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo

LONOSHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnK pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soauTenem. He-

cobniofeHne aToro TpeboBaHNs MoXeT NpefCcTaBAsTL yrpo3y

Ins be3onacHoCTV Nosnb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbKO BHELIHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI UCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus.

He ctasbTe npubop Ha HarpesaTenbhsiin npeamet (beH3uH,

3N1EKTPONANTY, YroNIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTb.

He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

MAU NerkoBocnnaMeHsioLwxcs Matepuanos. Beeraa akenny-

aTupyiTe Npubop Ha ropu30HTabHOM, YCTOMYMBOM, YNACTON,

TENAOCTOMKO U CyXol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT AN1A YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO /-

noNb30BaTh BOASAHON XuK/ep.

Bo Bpems ncnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANist BEHTUNALMUN.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acoperns BCex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumanbHble WHCTPYKUMKN NO TeXHUKe 6eso-

MnacHoCTHU

¢ [laHHbIlt npnbop He npefHa3HayeH Ans bLITOBOrO NCMONBL30-
BaHus.

o MPEAYNPEXAEHUE! Byabte oueHb 0cTopoxHbl nput obpa-
LWeHUM C pexyLuMi uckamu. Mpu HeobxoAnMOCT HadeBait-
Te 3alMTHbIE NepYaTk (He BXOAAT B KOMNAEKT).

 MPEOYNPEXAEHUE! NIE3BMA OCTPbIE. AEPXWUTE PYKU
HA PACCTOAHUU!

qp?lo

* OMACHOCTb MOJIYYEHMA TPABMBbI! lMpn obpaternn ¢
OCTPbIMM PEXYyLLMU NIE3BMAMI BO BPEMS YUCTKM ClefyeT co-
BAt0aTh OCTOPOXHOCTD.

* He akcnnyatupyiite npubop b6e3 Harpysku Bo n3bexaHne ne-
perpesa.

o BYbTE OCTOPOXKHbI! BCE[JA Bbikntovalite MalluHy v oT-
COEAMHANTE NCTOUHWK MUTEHMS, NPeX/e YeM NpukacaTbes k
MOTOPHbIM YaCTAM.

 Ecnn WHyp NUTaHWs NoBpexaeH, OH JonXeH bbb 3aMeHeH
13rOTOBUTENEM, €r0 areHToM No 0b6CNyXnBaHWIO AN AnLAMK
C aHanornyHoit kBanudukaLmel Bo n3bexanue onacHoCTH.

. @,ﬂ,awbm npubop oTHoCKTCS K Knaccy 3awuTel 1.
o MPEAYNPEXAEHWE! BCETIA nepxute pyku, AnvHHbIE BO-

710CbI U OAeXAY BAANN OT ABUXYLIUXCS YaCTeN.

o [laHHbIl npubop He cnepyeT CNonb3oBaTh A pe3kn 3amo-
POXEHHbIX NPOAYKTOB, MACa U puibbl 1 T. .

* HE NOAXOAUT AN HENPEPLIBHOIO UCMOJIb30BAHUA!
He uncnonbayiite npubop HenpepbiBHO, YTobbI M3bexaTb ne-
perpesa fBuratens. Bpemsa HenpepbiBHOM paboTbl He 40X~
HO npesbilaTh 3 MUHYT. Mocne oCTbiBaHMA CHOBA BKJOUUTE
npubop.

e NMPEOYNPEXJEHWUE! Bo Bpems paboTsl Aepxute pykn 1 no-
Cyny BHe KOHTelHepa, uTobbl CHU3WUTL PUCK NONYYeHNs Taxe-
nbIX TpaBM n/unn nospexaeHns bnexgepa.

* He norpyxaiite Ban B BoJy UM XUAKOCTb MEHee YeM Ha 5 cM.

* He ncnonbayiite MalunHy be3 cooTBETCTBYIOLLETO KOHTEHEPa.

Ll,eneBoe ucnonb3oBaHune

o [laHHbiii npubop npegHasHaueH Ans KOMMEPYECKOro npu-
MEHEeHUs, HanpuMep, Ha KyXHsX PecropaHos, CTON0BbIX, B
BOMbHMLAX 1 HA KOMMEPYECKIX NPEANPUSTUAX, TAKUX Kak Me-
KapHu, BykneTsl 1 T. 4., HO He A4St HerpepbIBHOMO MaccoBoro
NpOM3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHUS.

[akHbiii npubop npeaHasHayeH Tonbko ANns NPUroToBEHUA
niope, 3MyAbraln 1 CMeLWMBAHUS TOPAUMX W XONOAHbIX NPo-
aykToB. OH MO3BONSIET FOTOBUTHL CYMbl, MIOPE, KPEMBI, MapLuy-
NaHOBYIO Maccy, ChIpHble KPeMbl 1 T. [. HEMOCPEeACTBEHHO B
kacTpione. Jlioboe Apyroe 1CMoab30BaHMe MOXET NPUBECTH K
noBpexaeHmio Npubopa uin Tpasme.

Jkennyatauns npubopa B M0BLIX APYrAX LENaX cyuTaeTcs
HenpaBWibHbIM ucnonb3osaHuem npubopa. Monb3osatens
HECeT elMHONYHYI0 OTBETCTBEHHOCTD 33 HEHaANeXalllee uc-
no1b30BaHue yCTpolicTaa.

OCHOBHbIE YacTHU NpoAyKTa

(Puc. 1 Hactp. 3)

1. KHonka be3onacHocTu

2. Pyuka perynuposku ckopocT

3. Knonka BKJ1/BbIKI

4. KHonka bnokuposku

5. TnacTukoBbIit Kopnyc

6. Ban cmecutens

3abenexka: CogepxaHue [aHHOMO PyKOBOACTBa MPUMEHKMO
KO BCEM MEpPeynCcsIeHHbIM 3/IEMEHTaM, eC/in He yKa3aHo WHoe.
BHeLWHWI B MOXET OTNNYATLCS OT NOKa3aHHbIX MANCTPALWNA.



MokoMnoHeHTHas AnarpamMma c nepeyHemMm pe-
Tanen

221327, 221334, 221341, 221198

(Puc. 2 Ha cTp. 4)

ApTyikyn HasBaHue getanu Konnyectso
1 WHyp nutanns 1
2 KabenbHas cTsixka 1
3 Mepeksioyatens 1
4 [pUXMMHOW BUHT NNaTbl 1
5 TpUXUMHOIA BUHT NnaTl 4
6 MaHens ynpasniexus ne- 1
YaTHOW nnaTkl
7 Kopnyc 1 1
8 BuHTOBOI NnyHxep 1
9 TpKMMHON BUHT NNaThl 9
10 Kpbillika BbINycka Bo3ayxa 1
" [pUXMMHOI BUHT NnaTl 2
12 Kopnyc 2 1
13 Wnnuesas BTynka 1
14 HuXHsS Kpbllka ABuratens 1
15 [guratens 1
16 BepxHsas kpbiluka fguratens 1
17 TpVXIMHON BUHT NnaThl 2
18 Kopryc 3 1
19 Konblo 1
20 Kpbillika BbIMycka Bo3ayxa 1
21 Kopnyc 4 1
22 KHonka bnokuposky 1
23 MepekniounTb Nepcoxan ockyaTopa 1
24 Obonouka nepekntoyarens 1
25 Mpecc-nnara 1
26 Knasuiwa ynpasnerus ckopocTbio 1
27 KHorka besonacHocTy 1
Banbl cMecutens 221327, 221334, 221341, 221198
(Puc. 3 Hactp. 5)
ApTikyn HasBaHue getanu Konnvectso
1 Wnunuesas Brynka 1
2 YNnoTHUTENbHOE KOMb- 1
140 WAMLLEBOW BTYNKM
3 lMopcoeanHerue BTynkM 1
4 MopcoennHuTe ynaoTHM- 3
TenbHoe KoNbLO BTYNKH
5 OQuikenpyiotas mydTa 1

b MoawunHuk 608 2
7 BoixoaHas ock [pasHas annHa 1
3aBUCHT OT Apyroi Mogenv)

8 Tpybka n3 Hepx. ctanu 304 [pas- 1
NMYHAR [AVHA 3aBUCHT OT MOZeNH)

9 Brynka nogwunHuka 1
10 3alumTa Hoxa 1
" Kepamuueckas konbLieBas BTyska 1
12 Kepamuyeckoe konbLio 1
13 IpaduToBOE KONbLO 1
14 [paduToBas konbLeBas NpyxuHa 1
15 Beinyknoe konbuo 1
16 Jle3sne 1

LlenHas cxema

221327, 221334, 221341, 221198
(Puc. 4 Ha ctp. 5)

A. [epeMeHHbIN pesncTop

B. Havano

C. MpenoxpaHuTensHas KHomka
D. 3amok

MoaroToBKa nepen McnNonb3oBaHMEM

o CHIMWTE BCIO 3aLLMTHYI0 ynakosKy 1 0bepTky.

¢ YbeauTech, YTO YCTPONCTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSIHIM
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTSIMU. B ciiyyae HenonHow nau no-
BPEXEHHOM L0CTaBKM HEMEANEHHO CBSXKUTECH C MOCTaBLLW-
koM. B 3ToM cnyyae He ncnonb3yiiTe yCTpoiicTBO.

e [lepes MCNONb30BaHWEM OUNACTUTE MPUHALIEXHOCTH U NpU-
6op (cum. ==> OyucTka 1 TexHnueckoe obCayxuBaHme).

* YbeauTeck, 4To NpUbOP NOAHOCTLIO CYXOiA.

e [oMecTnTe Npubop Ha ropr30HTaNbHYIO, YCTORUMBYIO 1 TEPMO-
CTOIKYl0 NOBEPXHOCTB, KoTopast be3onacHa Ans bpbi3r BoAbI.

o CoxpaHsiiTe ynakoBky, eciiu nnaxupyete xpaHutb npubop 8
bynyuiem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs A1 AanbHeiLwero
1CNOoNb30BaHNS.

MPUMEYAHWUE! 13-33 npou3BoACTBEHHbIX 0CTaTKoB npubop

MOXET M3Ny4aTb Nerkuii 3anax BO BPEMS MEePBbIX HECKONbKUX

npUMeHeHUi. 3T0 HOPMabHO U He yka3biBaeT Ha Kakoi-n1bo

nedekt nau onacHocTb. Ybeputecs, 4to nprubop XxopoLuo BeH-

TUnnpyeTcs.

MHCTpYyKLMM No aKcnayaTauum

JkcnnyaTaums npubopa

1. Mepep cbopkoit ybepnTeck, 4To Npubop OTKMOUEH OT UCTOY-
HUKa NUTaHUS.

2. MoAcoefnHUTE CMECUTENbHBIN Bas K r1aBHOMY broky.

3. Y6eaurecs, 4To kronka BKJ1/BbIKJT HaxoanTcs B oTnyLieHHOM
[nnockom) nonoxernu.

4. Mopkniounte Nprubop K UCTOUHUKY MUTAHUS.

5. 3atem Haxmute kHonky BKJI/BBIKI. Mpubop Brntoumtcs.
BYAbTE OCTOPOXHbI!

6. [ns sbiknioyeHnst npubopa otnyctute kronky BKJ1/BbIKST.
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BHUMAHME: MMepep nogkntoueHrem npubopa K UCTOYHMUKY M-
TaHus ybeauTeck, UTO HanpsXeHe UCTOYHWKA NUTaHNS COOT-
BETCTBYET JaHHBIM UCTOYHMKA NATAHNS, YKa3aHHbIM Ha Tabnny-
Ke C TeXHUYECKUMI JaHHBIMA.

3AMEYAHME: OyHkums 6a0k1poBKY ANs HeNpepbiBHOM paboTbl
OTCYTCTBYET.

3anyck u ocTaHoBka npubopa

. Mepen cbopkoli ybeanTeck, Y10 NpUbOP OTKNKOUEH OT UCTOY-
HYKa NnTaHws.

. MopacoeanHnTe CMecHTeNbHBbIN Ban K raBHoMy DAOKY.

Y6enntech, uto kHonka BKJ1/BbIKJT Haxoautes B 0TnyLLeHHOM
[nnockom) nonoxeHuu.

Mopknioynte NpubOp K MCTOUHNKY NUTAHNS.

CHa4ana HaxmunTe W yaepxusaiTe KHonky besonacHocTu.

. 3aTeM ofHoBpeMeHHo HaxmuTe kHonky BKJT/BbIKJL. Mpubop
3anyctutcs. BYAbTE OCTOPOXKHbI!

. OTnycTtuTe KHomky Be3onacHocTy, Npubop NPOROAXMUT paboTy.

Yrobbl ocTaHosuTs Npubop, otnycTute KHonky BKI1/BbIKJT.
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HenpepbiBHas pa6ota npubopa

BeinonHute warvi ¢ 1 no 7 Bbllwe, 3aTeM:

 Korpa kHonka BKJ1/BbIKJT HaxoauTca B HaxaToM NonoxeHnH,
HaXMWTe KHOMKY BA0KMPOBKM OAMH pas.

o Otnyctute kHonky BKJ1/BbIKJ1, 1 npubop npogonxut pabo-
TaTb B HEMPEPLIBHOM pPexiMe.

o [Ins BbIKNOUEHUA npubopa HaxmuTe U OTAYCTATE KHOMKY
BKJI/BbIKI.

Pa6oTa ¢ perynupyeMoi ckopocTbto

BbinonxuTe warv ¢ 1 no 7 Bbilwe, 3aTeM:

* [/I3MeHuTE CKOPOCTb AiBUraTeNs, MOBEPHYB KHOMKY PeryaMpos-
KI CKOPOCTW B HANpaBAeHNM MaKCUManbHOW UK MAHUMaNb-
HOW CKopoCTHW, ecnn 310 Heobxogumo. [Mpu ucnonb3osaHnm
BEHYMKa PeKOMEHAyeTCst 3amyckaTb YCTPOWCTBO Ha HU3KON
ckopocTu. [pn NCnonb30BaHUM CaMoperynnpyloLLeincs cucre-
Mbl CKOPOCTY BbIbpaHHas CKOPOCTb OCTAHeTCs MOCTOSHHOM,
Laxe eCn KOHCUCTEHLMS CMECU N3MEHNTCS.

3AMEYAHUE:

OyHkuns cMecutens: [nq ayywero ynpasneHns Mbl peko-
MeHZyeM AepxaTb crubaTenb 3a pyuky U HUXHIOK YacTb baoka
asuratens. KpoMe TOro, Mbl peKOMeHAyeM Cfierka HaknoHuTs
cribatens, 4Tobbl KONOKOA He Kacancs AHa KoHTelHepa. Beerga
ybexaaiTecs, 4To KoANak 4OCTaTOYHO NOrpyxeH 8o n3bexaHne
pa3bpbi3rnBaHNg W UTO BEHTUNSLMOHHbIE OTBepCTUs 6roka
LBUraTeNs He COMPUKAcaioTCsH C XMAKOCTbIO. [nsh foCTUXeHNs
onTMMasbHON 3GGEKTUBHOCTY [BE TPETU pblyara CMelunBaHus
LONXHbI BbITb MOrPY>KeHbl B TOTOBSILYIOCH CMEC.

C6opka/pasbopka Hacagok

Onepaunn no cbopke/paszbopke npubopa BeINOAHAKTCH NpH
OCTaHOBJIEHHOM W OTK/IIOYEHHOM OT MCTOYHWKa MUTaHUA npun-
bope.

Cbopka

1. Bb\pOBHFIVITe 1 BCTaBbTe Myq)Ty CMeCUTEeNbHOTO Bana wnun
BeHyuka B My¢Ty rnasHoro 6noka. Ybeautecs, yto bonee y3-
Kas 4acTb My(I)Tb\ ﬂpmﬁopa COOTBETCTBYeT BOFHyTOl;W CTopoHe
Bana breHgepa nian MyGTbl BeHuYMKa.
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2. 3akpyTuTe raiky, 4Tobbl HaexXHo 3aKpenuTb ee Ha MaBHOM
bnoke.

[ns  pa3bopku NpuHaANEXHOCTEN  BbIMOAHUTE  OMMCAHHbIE
Bbllle AeicTBUS B 0bpaTHOM nopsiake.

OumcTKa U TeXHMYecKoe obenyxuBaHue

* BHUMAHME! Bcerpa otknioyaiite npubop oT UCTOYHMKE NU-
TaHNS W OXNaxnaliTe ero nepef XpaHeHeM, 04NCTKoN 1 Tex-
HUYecKUM obcnyxnBaH1eM.

¢ He ncnonb3ayiite BOASHON XMKNEp UAN NapoOYUCTUTENb ANS
OYMCTKM 1 He npoTankusaiite npubop nof BoAoH, Tak kak
LeTaNu MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NMPUBECTU K NOPaXeH o
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

¢ Ecnv nprbop He HaxoAuUTCs B XOPOLUEM COCTOSHUM, 3TO MOXeT
HeraTMBHO cka3aTbcs Ha cpoke cnyxbsl Onpubopa u npusectu
K OMacHoM CUTyaLui.

o [uwesble oCTaTkM CNefyeT perynspHo ouuwiaTh W YAansTb
13 npubopa. Ecnn npubop He ouniieH LOMKHbIM 0bpa3soM,
OH COKPATUT CPOK ero Cyxbbl 1 MOXET NPUBECTU K ONacHOMY
COCTOSHMIO BO BPEMS 1CMOb30BAHMS.

Ouunctka

o QuuCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIOW NOBEPXHOCTL TKaHblo MW
rybKoi, cnerka CMOYEHHOI B MATKOM MblfIbHOM PacTBOpE.

* B uensx cobiofeHns rurvensl npubop cnefyet YncTUTb 40 1
nocne Ncnoab3oBaHNs.

* [13beraiite nonafaHns BOAbI Ha 3NEKTPUYECK/E KOMMOHEHTbI.

* Hukorga He norpysaite npubop 8 Bogy unv Apyrvie Xunakoctu.

* Hukorpa He ncnonb3yiiTe arpeccuBHble YNACTALLNE CPEACTBa,
abpasusHble rybkM uan yncTALME CpeAcTBa, cogepxaluyne
xnop. He ucnonb3yiite Ans 04NCTKM CTanbHYIO WepPCTh, MeTan-
JINYecKk1e MPUHAANEXHOCT WU OCTpblE WA 3A0CTPEHHbIE
npeameTsl. He vicnonb3yitte 6eH3unH nan pacteoputenu!

¢ Hukakue getanu He MoAxoAsT ANs MbiTbst B MOCYAOMOEYHON
MallnHe.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

* PerynsipHo nposepsiite paboTy npubopa Bo u3bexaHue ce-
Pbe3HbIX HECYACTHbIX CAlyYaes.

o Ecnu BBl BUAKTE, YTO Npubop He pabotaeT LOMXHBIM 0bpasom
WA 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMob30Ba-
Hue, BIKNOUNTE ero 1 06paThTeCh K MOCTaBLNKY.

 Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcayxmBaHmio, ycTaHoBke
PEMOHTY [OMXHbI BbIMOAHATLCS CMELUMann3upoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMM TEXHNYECKUMU CMelnanucTami unn pe-
KOMEHZ0BaHbI NPOMU3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa W XpaHeHue

o [lepesy xpaHeHuem ybeputech, uto npubop OTKNKYEH OT
VICTOYHMKA NUTaHWS U NOHOCTbIO OXNaX/EH.

* XpaHuTe npubop B NPOXNaJHOM, YUCTOM U CyXOM MecTe.

 Hukorpaa He KnaauTe Taxesble NpeaMeThl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET €ro NoBpeANTb.

* He nepemeluaiite npubop Bo Bpems pabotsl. [pyu nepemete-
HWM OTKAK0YalTe NPUBOp OT MCTOYHMKA NUTAHUA U Y epXMBaiA-
Te ero B HIXHel YacTu.



Mouck M ycTpaHeHne HecnpaBHOCTEW

B cnyuae oTkNoYEHUS MUTAHUS MW pasbedUHEHWs YCTPOACTBA

otnyctute kHonky BKI/BbIKJ1, nposepsTe ucTouHmK nutaxms u

nepesanycTuTe yCTPOICTBO.

Ecnn ycTpolicTBO BbIKMIOYEHO M3-3a Meperpesa, MOBTOPHO

apenpynte kHonky BKJT/BBIKIT 1 otcoeautunte ycTpoicTso ot

CeTH 3MeKTPONUTAHUS, NOAOKANTE HECKOJBKO MUHYT, NOKa fBU-

raTenb OCTBIHET, @ MexaHW3M TennoBoi besonacHoctn byaeT

cbpoluen, a 3aTeM nepesanycTuTe yCTpoiACTBO.

Ecnn npuunHa npobnembl He MoxeT BbITb onpefeneHa: otny-

ctute kHonky BKJI/BBIKS1, oTcoegunute ycTpoitcTeo oT cetu,

npoBepbTe HUXE:

1. Bunka

2. 4To Ne3sus cBobOAHO BPALLAIOTCS B KOAOKONbYMKE,

3. coCTosiHME WHypa NUTaHus,

4. Ban npvBopa cBobogHo Bpaujaetcs. C 370l Lenbio CHUMK-
Te KoAnak 1 NpoBepbTe BpalueHue KoHLa NpruBOAHOro Bana
BPYyYHYO.

B cnyyae HeuncnpaBHOCTY, yKa3aHHOW B [AHHOM PyKOBOACTBE

1o 9KCMAyaTaLmm, 0bpatTecs K CBOEMy PO3HUYHOMY NPOAABLY

AU BEPHWTE YCTPOICTBO B CEPBUCHbINA LiEHTP.

FapaHTusa

Jliobele pedekThl, BAMSWME HA dYHKLUWMOHANBHOCTL Nprbo-
pa, KoTopble CTaHOBSTCS OYEBUAHBIMU B TEUYEHWe OfHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnaTHoro peMoHTa
VAWM 3aMeHbl MpW ycnoBuK, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH K
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WMHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
ICNOJIb30BANCA HE MO Ha3HAUYeHMIo UM He MO Ha3HayeHuio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTis, yKaxuTe, rae W Korga oH Obin
NpUoBpeTeH, u NpUNOXUTE NOATBEPXAEHIE NOKyNKK (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMIo0).

B cooTBeTCTBIM C Hallel NOANTUKOI HeNpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaBAsieM 3a 0b0 NPaBo N3MeHATb cneundu-
KaLuMu NpofyKuuu, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuu 6e3 npedsapu-
TeJIbHOr0 YBEOMIEHNS.

YTUnusauus v 3aluTta oKpydxatowein cpeabl
M=, ! [pu BbiBofE npubopa W3 sKcnayaTaunn nsgenve
Hesb3s YTUNN3NPOBaTh BMECTe C ApYruMu BbiTo-
BbIMI OTXOA;@MW. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3@ YTUAM3aLMio Ballero obopyposa-
HWS A4S OTXOA0B, MepefaB ero B HasHauyeHHbIM
nyHKT cbopa. HecobniofeHune aToro npaBuna MoxeT NoBfieYb 3a
coboit HakasaHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBuaamu
yTunusauum otxonos. OTaenbHbIi cbop n nepepaboTka Balero
0bopyfoBaHMs A5 0TXO[0B BO BPEMS YTUAN3ALIMIA NOMOXET CO-
XpaHWUTb NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunts ero nepepabotky
TaknM 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka n okpy-
XaloLLlylo cpepy.
[ng noayyeHns LonoaHUTeNbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0TXOAbI A5 nepepaboTky, 0bpaTnTecs B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. pon3BOANTENN M MMMNOPTEPSI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUAN3aLMio, Kak HanpsaMyio, Tak v Yepes obuiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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